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บทคัดย่อ 

การดำเนินกระบวนการพิจารณาคดีในศาลเยาวชนและครอบครัวต้องยึด
เอาเด็กและเยาวชนเป็นศูนย์กลางโดยคำนึงถึงหลักผลประโยชน์สูงสุดของเด็ก
เป็นสำคัญ เมื่อพิจารณาบทบัญญัติมาตรา 97 วรรคสอง ของพระราชบัญญัติศาล 
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เยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 ที่ให้
อำนาจศาลเยาวชนและครอบครัวโอนคดีเด็กและเยาวชนกระทำความผิดอาญา
ร้ายแรงไปพิจารณาในศาล 

ที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา พบว่ายังขาดหลักเกณฑ์ที่ชัดเจนแน่นอน 
อันมีผลเป็นการกระทบสิทธิของเด็กและเยาวชนโดยตรง และเป็นการมุ่งลงโทษเด็ก
และเยาวชนมากกว่าการแก้ไขฟื ้นฟูซึ ่งทำให้เกิดผลร้ายมากกว่าผลดีและไม่
ก่อให้เกิดประโยชน์ต่อสังคม และพบว่าในทางปฏิบัติยังไม่ปรากฏว่าศาลเยาวชน
และครอบครัวมีการนำมาตรา 97 วรรคสองมาบังคับใช้แต่อย่างใด 

ดังนั้น เพื่อให้การคุ้มครองสิทธิของเด็กและเยาวชนได้รับการพิจารณา
พิพากษาคดีอย่างถูกต้อง เป็นธรรม และเหมาะสม ตลอดจนสอดคล้องกับเป้าหมาย
ของการดำเนินคดีเด็กและเยาวชนได้อย่างแท้จริง ผู้เขียนมีความเห็นว่า ควรยกเลิก
บทบัญญัติมาตรา 97 วรรคสอง และใช้เครื ่องมือในการดำเนินการกับเด็กและ
เยาวชนที่กระทำผิดอาญาร้ายแรงตามพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัว
และวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 142 หมวดท่ี 12 ว่า
ด้วยเรื่องการเปลี่ยนโทษและการใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชนแทน ย่อมทำให้
เด็กและเยาวชนไม่มีตราบาปเป็นอาชญากรติดตัวและสามารถกลับมาใช้ชีวิตใน
ฐานะเป็นพลเมืองดีของสังคมได้ใหม่ในวันข้างหน้า อันเป็นการสอดคล้องกับ
เจตนารมณ์ของพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดี
เยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 ตลอดจนก่อให้เกิดประโยชน์ต่อสังคมไทย 

คำสำคัญ:  การดำเนินกระบวนการพิจารณาคดีของศาลเยาวชนและครอบครัว 
การคุ้มครองสิทธิเด็ก และหลักผลประโยชน์สูงสุดของเด็ก  การไม่โอนคดีเด็กและ
เยาวชน 
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Abstract 
The process of judicial proceedings in the Juvenile and Family 

Court must place the interests of children and juveniles as the center 
and comply with the “best interests of the child” policy. The 
provisions of Section 97, Clause 2 of Juvenile and Family Court and 
Procedure Act B.E. 2553 (2010) lack definite criteria in granting the 
power to the Juvenile and Family Court to transfer child and juvenile 
defendants with serious criminal offenses to be tried in a court with 
ordinary judicial power. This lack of clarity directly affects juvenile 
rights. In addition, the transfer aims at punishing rather than 
rehabilitating the defendants, which likely results in more harmful than 
positive effects and brings no social benefits.  In practice, there is no 
evidence that the Juvenile and Family Court has adopted Clause 2 of 
the Section 97 in actual proceedings. 

Thus, in order to protect the child and juvenile rights in judicial 
proceedings based on truth, fairness, appropriateness, and compliance 
with the true spirit of delivering justice in cases involving juvenile 
defendants, the author recommends the abolition of the provisions of 
Section 97, Clause 2 and adoption of provisions dealing with children 
or juveniles who commit serious criminal offenses as stipulated in 
Juvenile and Family Court and Procedure Act B.E. 2553 (2010), Section 
142, Chapter 12, Commutation and Application of Measure for Children 
or Juveniles without the need to transfer the case to the court with 
ordinary judicial powers. The reason is children and juveniles should 
not have a stigma as criminals and thus can return to the society as 
good citizens in the future, which is in line with the spirit of Juvenile 
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and Family Court and Procedure Act B.E. 2553 (2010) and creates 
benefits for the Thai society. 

Keywords:  The process of judicial proceedings in the Juvenile and 
Family Court, Protection on the rights of the child, Best interests of 
the child, No transfer of child and juvenile cases 
 
1.  บทนำ 

เด็กและเยาวชนถือเป็นทรัพยากรบุคคลท่ีมีความสำคัญยิ่ง เนื่องจากเด็ก
และเยาวชนต้องเติบโตมาทดแทนผู้ใหญ่และเป็นกำลังสำคัญของชาติในอนาคต
ต่อไป แม้ในปัจจุบันลักษณะการกระทำความผิดของเด็กและเยาวชนจะมีความ
รุนแรงและซับซ้อนมากขึ้นก็ตาม ในการลงโทษยังต้องพิจารณาถึงอายุของเด็กและ
เยาวชนท่ีกระทำความผิดอาญาให้สอดคล้องกับความรู้ผิดชอบของผู้กระทำในขณะ
กระทำความผิดด้วย ทั ้งนี ้เป็นไปตามมาตรา 73 ถึงมาตรา 75 แห่งประมวล
กฎหมายอาญา1 ด้วยเหตุนี ้พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธี
พิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 จึงกำหนดหลักเกณฑ์อายุของเด็ก
และเยาวชนแยกออกจากกัน2 เนื ่องจากบุคคลที่มีอายุแตกต่างกันก็ย่อมจะมี
ความคิด การกระทำ และความรู้ผิดชอบที่มีความแตกต่างกันด้วย 3  เมื่อมีการ

 
1 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเดก็ เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  
วิญญูชน. หน้า 55. 
2 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 4 
บัญญัติว่า “เด็ก” หมายความว่า บุคคลซึ่งมีอายุเกินกว่าที่กำหนดไว้ตามมาตรา 73 แห่งประมวลกฎหมาย
อาญา แต่ยังไม่เกิน 15 ปีบริบูรณ์ “เยาวชน” หมายความว่า บุคคลอายุเกินสิบห้าปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึงสิบ
แปดปีบริบูรณ์ 
3 ศาสตราจารย์ ดร. คณิต ณ นคร อธิบายว่า บุตรที่มีอายุยังไม่เกินสิบห้าปีบริบูรณ์หรือบุคคลที่ยงัเป็นเด็ก
นั้น ถือว่ายังไม่มีความรับผิดชอบในทางอาญา เพราะการการกระทำของเด็กนั้นยังขาดความรู้ผิดชอบ การที่
กฎหมายกำหนดอายุของเด็กไว้เป็นการกำหนดโดยไม่คำนึงถึงความเฉลียวฉลาด (Intelligent) ของเด็ก 
กล่าวคือ กฎหมายกำหนดความรับผิดของเด็กบนพื้นฐานที่ว่าเด็กในวัยดังกล่าวนี้ยังไม่เจริญเติบโตพอที่จะมี 
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กระทำความผิด บุคคลนั้นก็สมควรที่จะได้รับวิธีการปฏิบัติและวิธีการลงโทษที่มี
ความเหมะสมตามช่วงอายุของผู้กระทำความผิดน้ัน4 

อย่างไรก็ดี เมื ่อพิจารณาบทบทบัญญัติมาตรา 97 วรรคสอง5 แห่ง
พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและ
ครอบครัว พ.ศ. 2553 ที่ให้อำนาจศาลเยาวชนและครอบครัวโอนคดีเด็กและ
เยาวชนที่กระทำความผิดอาญาร้ายแรงไปพิจารณาในศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดี
ธรรมดาพบว่า เป็นการพิจารณาแต่ความร้ายแรงของอาชญากรรมเพียงด้านเดียว
โดยไม่มีการกำหนดอายุขั้นต่ำของผู้กระทำความผิดท่ีศาลจะใช้ดุลยพินิจในการโอน
คดีได ้และไม่มีการกำหนดประเภทความผิดว่าเด็กหรือเยาวชนต้องกระทำความผิด
ที่มีความร้ายแรงเพียงใดที่จะมีความเหมาะสมให้โอนคดีไปพิจารณายังศาลที ่มี
อำนาจพิจารณาคดีธรรมดา จึงเป็นการพิจารณาตามอัตตะวิสัยของบุคคลเท่าน้ัน
โดยไม่คำนึงถึงปัจจัยอื่นที่เกี่ยวข้องอันเป็นการกระทบสิทธิของเด็กและเยาวชน
โดยตรง อีกทั ้งการโอนคดีหรือไม่โอนคดีเป็นดุลยพินิจของศาลเยาวชนและ

 
ความรู้ผิดชอบในอันที่จะตำหนิการกระทำของเด็กได้ กรณีจึงเป็นการกำหนดโดยเกณฑ์ทางชีวภาพเพียง
อย่างเดียว สำหรับเด็กที่มีอายุไม่เกินสิบปีตากฎหมายไทยนั้นปล่อยให้เป็นหน้าที่ของบิดามารดา ผู้ปกครองที่
จะอบรมสั่งสอน กระบวนการยุติธรรมของรัฐจึงไม่เข้าไปดำเนินการใด ๆ กับเด็กในวัยนี้ได้ แต่รัฐอาจ
ดำเนินการเพื่อคุ้มครองสวัสดิภาพของเด็กได้ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองเด็ก พ.ศ. 2546 สำหรับเยาวชน
อายุกว่าสิบห้าปีบริบูรณ์ แต่ไม่ถึงสิบแปดปีบริบูรณ์จะมีความรับผิดทางอาญาหรือไม่ กฎหมายให้พิจารณา
ถึงความรู้ผิดชอบและสิ่งอื่นทั้งปวงเกี่ยวกับเยาวชนผู้นั้น หากเยาวชนผู้ใดที่กระทำการอันกฎหมายบัญญัติ
เป็นความผิด เป็นผู้มีความสามารถแยกแยะความผิดถูกของการกระทำของตนได้แล้ว เยาวชนผู้นั้นก็ต้องมี
ความรับผิดทางอาญา โปรดดู คณิต ณ นคร. 2560. กฎหมายอาญาภาคท่ัวไป. พิมพ์ครั้งที่ 6. กรุงเทพฯ: 
วิญญูชน. หน้า 301-303. 
4 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2561. อาชญาวิทยาและทัณฑวิทยา. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: วิญญูชน. หน้า 216. 
5 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 
97 วรรคสอง บัญญัติว่า คดีอาญาที่อยู่ในอำนาจของศาลเยาวชนและครอบครัว ถ้าศาลเยาวชนและ
ครอบครัวพิจารณาโดยคำนึงถึงสภาพร่างกาย สภาพจิตใจ สติปัญญา และนิสัยแล้วเห็นว่า ในขณะกระทำ
ความผิดหรือในระหว่างการพิจารณา เด็กหรือเยาวชนที่ต้องหาว่ากระทำความผิดมีสภาพเช่นเดียวกับบุคคล
ที่มีอายุต้ังแต่สิบแปดปีบริบูรณ์ข้ึนไป ให้มีอำนาจสั่งโอนคดีไปพิจารณาในศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา
ได้ 
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ครอบครัว จึงมิใช่บทบังคับแก่ศาลเยาวชนและครอบครัว ในทางปฏิบัติจึงยังไม่เคย
ปรากฏว่าศาลเยาวชนและครอบครัวเคยนำหลักการเรื่องการโอนคดีตามมาตรา 97 
วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดี
เยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาบังคับใช้กับกรณีเด็กและเยาวชนกระทำผิด
อาญาร้ายแรงแต่อย่างใด อนึ่ง ในการดำเนินกระบวนการพิจารณาคดีอาญาในศาล
เยาวชนและครอบครัวนั้นต้องคำนึงถึงหลักผลประโยชน์สูงสุดของเด็กเป็นสำคัญ
และผลประโยชน์สูงสุดของเด็กเป็นสิ่งท่ีต้องพิจารณาในเบื้องแรก การคุ้มครองสิทธิ
ของเด็กและเยาวชนที่เข้ามาสู่กระบวนการยุติธรรมจึงเป็นหน้าที่หลักของรัฐที่ต้อง
ให้ความช่วยเหลือและสงเคราะห์เด็กและเยาวชนที่อยู่ในฐานะของผู้ถูกกล่าวหา
หรือจำเลย โดยจะต้องคำนึงถึงความรู้ผิดชอบของผู้กระทำในขณะกระทำความผิด
เป็นหลัก และมีวิธีการดำเนินคดีท่ีไม่มีลักษณะเป็นการประจานเด็กและเยาวชนอัน
คำนึงถึงศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ (Human Dignity)6 ซึ่งไม่ได้หมายความว่าศาล
เยาวชนและครอบครัวจะลงโทษทางอาญาไม่ได้เลย เพียงแต่หลักการของศาล
เยาวชนและครอบครัวจะพิจารณาที ่ตัวเด็กและเยาวชนมากกว่าการกระทำ
ความผิดของเด็กและเยาวชน โดยศาลเยาวชนและครอบครัวจะลงโทษทางอาญา
ต่อเมื่อการใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชนไม่สามารถทำให้บุคคลนั้นกลับตนเป็น
คนดีได้และความยุติธรรมเรียกร้องให้ลงโทษบุคคลน้ัน 

บทความนี้ จึงวิเคราะห์ถึงหลักการและแนวคิดในการคุ้มครองสิทธิเด็ก
และเยาวชนในกระบวนการยุติธรรมทางอาญา ตลอดจนศึกษากระบวนการ
พิจารณาคดีกรณีเด็กและเยาวชนกระทำผิดอาญาร้ายแรงตามกฎหมายของ
ประเทศไทย และประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนีซึ่งเป็นประเทศที่ใช้ระบบ
กฎหมายแบบเดียวกันคือ ระบบกฎหมายลายลักษณ์อักษร (Civil Law) 

 

 
6 อัจฉรียา ชูตินันทน์. (มิถุนายน-สิงหาคม, 2555). “พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธี
พิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553” วารสารนิติศาสตร์ปรีดี พนมยงค์ มหาวิทยาลัยธุรกิจ
บัณฑิตย์ : 158. 
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2.  การทบทวนวรรณกรรม 
 2.1 แนวคิดการคุ้มครองสิทธิเด็กและเยาวชนในกระบวนการยุติธรรมทาง
อาญาตามหลักสากล 
  1) การคุ้มครองสิทธิเด็กตามหลักและแนวคิดเก่ียวกับผลประโยชน์
สูงสุดของเด็ก 
  การพิจารณาผลประโยชน์สูงสุดของเด็กต้องพิจารณาอยู่บนหลักการ  
2 ประการ ประการแรก คือ หลักการพิจารณาผลประโยชน์สู งสุดของเด็กว่าเป็น 
สิ่งที่สำคัญที่สุด7 ซึ่งหลักการนี้ปรากฏขึ้นครั้งแรกในตราสารระหว่างประเทศตาม
หลักการข้อที่ 2 แห่งปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิเด็ก ค.ศ. 1959 8 ประการที่สอง  
คือ หลักการพิจารณาผลประโยชน์สูงสุดของเด็กว่าเป็นสิ ่งที ่ต้องพิจารณาใน
เบื้องแรก9 ซึ่งหลักการนี้ปรากฏครั้งแรกในมาตรา 3 (1) แห่งอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิ
เด็ก ค.ศ. 1989 
  หลักการพิจารณาผลประโยชน์สูงสุดของเด็กนั ้น หมายถึง หลักการ
คุ้มครองสิทธิต่าง ๆ ที่จะก่อให้เกิดประโยชน์แก่เด็กทั้งทางร่างกาย จิตใจ อารมณ์ 
และสถานะทางสังคมอันจะก่อให้เกิดความผาสุกแก่เด็กในการดำรงชีวิตอยู่ในสังคม
อย่างปกติสุข รวมถึงการคุ้มครองสวัสดิภาพของเด็ก ตลอดจนพัฒนาการและการ
เจริญเติบโตตามท่ีควรจะเป็นด้วย และหากต้องพิจารณาควบคู่กับผลประโยชน์ของ
บุคคลกลุ่มอื่น ผลประโยชน์สูงสุดของเด็กจะต้องได้รับการพิจารณาเป็นอันดับแรก 
 
 

 
7 Goonesekere, Savitri. 1998. Chiildren Law and justice: a South Asian perspective. New 
Delhi: Sage Publications India Pvt Ltd. P. 114. 
8 มาตาลักษณ์ ออรุ่งโรจน์. 2551. กฎหมายเบื้องต้นเก่ียวกับการกระทำความผิดทางอาญาของเด็กและ
เยาวชน. พิมพ์ครั้งที่1. กรุงเทพฯ: วิญญูชน. หน้า 114. 
9 Convention on the Right of the Child 1989 Article 3 (1) 
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เสมอ10  ดังนั ้น การดำเนินกระบวนพิจารณาคดีในศาลเยาวชนและครอบครัว  
จึงต้องยึดเอาเด็กเป็นศูนย์กลางโดยคำนึงถึงผลประโยชน์สูงสุดของเด็กก่อนเสมอ 
  2) การคุ้มครองสิทธิเด็กตามอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิ 
  การจัดทำอนุส ัญญาว่าด้วยสิทธิเด ็ก ค.ศ. 1989 มีจ ุดเร ิ ่มต้นเมื่อ  
ค.ศ.1978 โดยประเทศโปแลนด์ได้นำเสนอต่อคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่ง
สหประชาชาติให้มีการปรับปรุงแก้ไขปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิเด็ก ค.ศ. 1959  
เพื่อนำไปสู่การมีสถานะเป็นอนุสัญญาที่จะมีผลบังคับและผูกพันให้รัฐภาคีปฏิบัติ
ตาม และสามารถบรรลุวัตถุประสงค์อย่างแท้จริงได้ ซึ่งต่อมาในปี ค.ศ. 1979 จึงมี
การเริ่มต้นยกร่างอนุสัญญาตามข้อเสนอของประเทศโปแลนด์11 โดยใช้ระยะเวลา
กว่า 10 ปี จึงแล้วเสร็จในวันที่ 20 พฤศจิกายน ค.ศ. 1989 และที่ประชุมใหญ่
สมัชชาแห่งองค์การสหประชาชาติได้มีมติเป็นเอกฉันท์ในการรับรองอนุสัญญาว่า
ด้วยสิทธิเด็ก ค.ศ. 1989 โดยเปิดให้มีการลงนามสัตยาบันและภาคยานุวัติในวันท่ี 
26 มกราคม ค.ศ. 1990 ซึ่งมีผลเป็นการประกาศใช้อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กใน
วันท่ี 2 กันยายน ค.ศ. 1990 เป็นต้นมา12 
  อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก (Convention on the right of the Child 
ค.ศ. 1989) เป็นสัญญาด้านสิทธิมนุษยชนระหว่างประเทศ ซึ ่งประเทศไทยได้ 
ลงนามเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กเมื่อวันท่ี 12 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2535 
และอนุสัญญามีผลบังคับใช้เมื่อวันท่ี 26 เมษายน พ.ศ. 2535 ซึ่งประเทศไทยต้อง
ปฏิบัติตามแนวทางที่อนุสัญญากำหนดไว้ อย่างไรก็ดี อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กจะ
มุ่งเน้นหลักผลประโยชน์สูงสุดของเด็กเป็นสำคัญไม่ว่าเด็กจะเป็นผู้กระทำความผิด
อาญา 

 
10 Rachel Hodgkin and Peter Newell. 2002. Implementation Handbook for the 
Convention on the Rights of the Child. Full revised edition. Geneva: Atar SA. P. 42. 
11 Tera M. Collins. 2014. It’s Time for the United States to Ratify the Convention on 
the Right of the Child. Carnegie Council for Ethics in International Affair. P. 14. 
12 มาตาลักษณ์ ออรุ่งโรจน์. 2551. กฎหมายเบื้องต้นเก่ียวกับการกระทำความผิดทางอาญาของเด็กและ
เยาวชน. พิมพ์ครั้งที่ 1. กรุงเทพฯ: วิญญูชน. หน้า 38. 
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หรือไม่ก็ตาม ดังน้ัน ในการกระทำท้ังปวงท่ีเกี่ยวกับเด็ก ไม่ว่าจะกระทำโดยสถาบัน
สังคมสงเคราะห์ของรัฐหรือเอกชน ศาลยุติธรรม หน่วยงานฝ่ายบริหาร หรือองค์กร
นิติบัญญัติ ผลประโยชน์สูงสุดของเด็กถือว่าเป็นสิ่งท่ีต้องคำนึงถึงเป็นอันดับแรก13 
  นอกจากนี้ อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กยังกำหนดให้รัฐภาคีต้องเคารพและ
ปฏิบัติตาม ในกรณีท่ีเด็กกระทำความผิดอาญา ดังน้ี 
  (1) เด็กที่ได้รับการคุ้มครองตามอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก เด็กในที่น้ี
หมายถึง บุคคลที่มีอายุต่ำกว่า 18 ปีบริบูรณ์ เว้นแต่จะบรรลุนิติภาวะก่อนหน้าน้ัน
ตามกฎหมายที่ใช้บังคับแก่เด็กนั้น14 
  (2) ในการปฏิบัติต่อเด็กที่กระทำความผิด จะไม่มีเด็กคนใดได้รับการ
ทรมาน หรือถูกปฏิบัติ หรือลงโทษที่โหดร้ายไร้มนุษยธรรมหรือต่ำช้า จะไม่มีการ
ลงโทษประหารชีวิตหรือจำคุกตลอดชีวิตที่ไม่มีโอกาสจะได้รับการปล่อยตัวสำหรับ
ความผิดท่ีกระทำโดยบุคคลท่ีมีอายุต่ำกว่า 18 ปีบริบูรณ์15 
  นอกจากนี้ เด็กจะไม่ถูกลิดรอนเสรีภาพโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย หรือ
โดยพลการ การจับกุม กักขังหรือจำคุกเด็กต้องเป็นไปตามกฎหมายและจะต้องใช้
เป็นมาตรการสุดท้ายเท่าน้ัน โดยให้มีระยะเวลาท่ีสั้นท่ีสุดอย่างเหมาะสม16 และเด็ก
ทุกคนท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพจะได้รับการปฏิบัติด้วยมนุษยธรรมและด้วยความเคารพ
ในศักดิ์ศรีแต่กำเนิดของมนุษย์ และในลักษณะที่คำนึงถึงความต้องการของบุคคล
ในวัยนั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งเด็กทุกคนที่ถูกลิดรอนเสรีภาพจะต้องถูกแยกต่างหาก
จากผู้ใหญ่ เว้นแต่พิจารณาแล้วเห็นว่าเป็นประโยชน์สูงสุดต่อเด็กที ่จะไม่แยก
เช่นนั้น17 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กกำหนดให้ผลประโยชน์
สูงสุดของเด็กเป็นสิ่งท่ีรัฐภาคีต้องคำนึงถึงเป็นอันดับแรก 

 
13 Convention on the Right of the Child 1989 Article 3.1 
14 Convention on the Right of the Child 1989 Article 1 
15 Convention on the Right of the Child 1989 Article 37(a) 
16 Convention on the Right of the Child 1989 Article 37(b) 
17 Convention on the Right of the Child 1989 Article 37(c) 
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  3) การคุ้มครองสิทธิเด็กและเยาวชนตามกฎมาตรฐานขั้นต่ำของ
องค์การสหประชาชาติว่าด้วยการบริหารกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กและ
เยาวชน 
  กฎมาตรฐานขั ้นต่ำขององค์การสหประชาชาติว ่าด้วยการบริหาร
กระบวนการยุต ิธรรมสำหรับเด็กและเยาวชน (The Beijing Rules) กำหนด
หลักเกณฑ์ในการดำเนินการต่อเด็กและเยาวชนท่ีกระทำผิดอาญาไว้ ดังน้ี 
  (1) เด็กและเยาวชนอาจถูกดำเนินคดีด้วยวิธีการที ่แตกต่างไปจาก
ผู้ใหญ่18  โดยควรมีกฎหมาย กฎ หรือบทบัญญัติพิเศษที่ใช้เฉพาะกับผู้กระทำผิดท่ี
เป็นเด็กและเยาวชน อีกทั้งกำหนดให้การบริหารงานยุติธรรมสำหรับคดีเด็กและ
เยาวชนตอบสนองความต้องการของผู้กระทำผิดที่เป็นเด็กและเยาวชน คุ้มครอง
สิทธิขั้นพื้นฐานของเด็กและเยาวชน และต้องตอบสนองความต้องการของสั งคม
ด้วย19 
  (2) การกำหนดอายุขั้นต่ำของเด็กและเยาวชนที่ต้องรับผิดทางอาญา  
ไม่ควรกำหนดการเริ ่มต้นของอายุให้ต่ำเกินไป ซึ ่งต้องพิจารณาถึงข้อเท็จจริง  
เรื่องวุฒิภาวะทางอารมณ์ จิตใจ และปัญญาประกอบด้วย20 
  (3) ระบบความยุติธรรมเกี่ยวกับคดีเด็กและเยาวชน ควรเน้นถึงความ
เป็นอยู่ที่ดีของเด็กและเยาวชน และให้เกิดความมั่นใจว่าการปฏิบัติต่อผู้กระทำผิด 
ท่ีเป็นเด็กและเยาวชนได้สัดส่วนกับสภาพแวดล้อม ท้ังของผู้กระทำผิดและความผิด
ท่ีได้กระทำลง21 

 
18 United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice 
1985(The Beijing Rules) Rule 2.2(a) 
19 United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice 
1985(The Beijing Rules) Rule 2.3 
20 United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice 
1985(The Beijing Rules) Rule 4 
21 United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice 
1985(The Beijing Rules) Rule 5 
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  (4) การส่งเด็กหรือเยาวชนเข้าสถานฝึกอบรมแบบปิด ได้แก่ เรือนจำ 
หรือสถานที่คุมขัง ควรจัดเป็นหนทางสุดท้ายเมื่อไม่มีมาตรการอื่นใดที่เหมาะสม 
และให้อยู่ในระยะเวลาท่ีสั้นท่ีสุดเท่าท่ีจำเป็น22 
  อนึ่ง หากเด็กและเยาวชนที่ต้องคดีได้กระทำการรุนแรงเกี่ยวกับกรณี  
ทำร้ายผู้อื่น หรือกระทำผิดร้ายแรงเป็นอาจิณ และไม่มีหนทางแก้ไขด้วยวิธีอื่นท่ี
เหมาะสม ตามกฎมาตรฐานขั้นต่ำขององค์การสหประชาชาติว่าด้วยการบริหาร
กระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กและเยาวชน (The Beijing Rules) ให้อำนาจรัฐ
สามารถตัดอิสรภาพส่วนบุคคลได้ แต่ต้องใช้เป็นหนทางสุดท้าย และอยู ่ใน
ระยะเวลาสั้นท่ีสุดเท่าท่ีจำเป็น 
 2.2 แนวคิดและวิวัฒนาการคุ้มครองสิทธิเด็กและเยาวชนในกระบวนการ
ยุติธรรมทางอาญาของประเทศไทย  
  แนวคิดเร ื ่องการคุ ้มครองส ิทธ ิ เด ็กและเยาวชน และการจ ัดตั้ ง  
ศาลคดีเด็กและเยาวชนในประเทศไทยเริ ่มขึ ้นในสมัยรัฐบาลจอมพล ป. พิบูล
สงครามเป็นสมัยแรก23  โดย พล.ร.ต. ถวัลย์ นาวาสวัสดิ ์ รัฐมนตรีกระทรวง
ยุติธรรมสมัยนั ้นได้ส่งหลวงจักรปาณีศรีศิลวิสุทธิ ์ไปดูงานศาลในต่างประเทศ
ตลอดจนดูงานศาลเด็กด้วย แต่เนื่องจากสงครามมหาเอเชียบูรพาเกิดขึ้นเรื่องจึงได้
ระงับไปและมาฟื้นขึ้นอีกในสมัยนายเลียง ไชยกาล เป็นรัฐมนตรีว่าการกระทรวง
ยุติธรรมโดยได้เริ่มต้นส่งผู้พิพากษาไปดูงานศาลเด็กในต่างประเทศ และต่อมาเมื่อ
นายเขมชาติ บุณยรัตนพันธ์เป็นรัฐมนตรีกระทรวงยุติธรรม จึงได้มีการเสนอ
คณะรัฐมนตรีให้แต่งตั้งคณะกรรมการ 9 คน สำหรับดำเนินการจัดตั้งศาลเด็กและ
การอบรมสงเคราะห์ขึ ้น โดยมีศาสตราจารย์ ดร. หยุด แสงอุทัย เป็นหนึ ่งใน
กรรมการดังกล่าว24 จนในเวลาต่อมาจึงได้มีการประกาศใช้พระราชบัญญัติจัดตั้ง

 
22 United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice 1985 
(the Beijing Rules) Rule 17 
23 หยุด แสงอุทัย. 2495. คำอธิบายกฎหมายเด็ก. กรุงเทพฯ: สำนักงานประชามติ จัดพิมพ์. หน้า 2. 
24 เรื่องเดียวกัน. หน้า 3-4. 
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ศาลคดีเด็กและเยาวชน พ.ศ. 2494 และพระราชบัญญัติวิธีพิจารณาคดีเด็กและ
เยาวชน พ.ศ. 2494 ขึ้น โดยกฎหมายฉบับนี้กำหนดให้มีการจัดตั้งศาลคดีเด็กและ
เยาวชนกลางและมีสถานพินิจและคุ้มครองเด็กและเยาวชนกลางขึ้นเป็นครั้งแรก25  
อนึ่ง เหตุผลที่ต้องมีการแยกกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กและเยาวชนออกจาก
กระบวนการยุติธรรมสำหรับผู้ใหญ่ เนื่องจากเป็นท่ีเข้าใจกันดีว่า เด็กมีร่างกายและ
จิตใจไม่เหมือนกับผู้ใหญ่ การที่เด็กกระทำความผิดอาญานั้นอาจเกิดขึ้นจากหลาย
ปัจจัยไม่ว่าจะเป็นท่ีตัวเด็กเอง ครอบครัว หรือสิ่งแวดล้อม ฉะนั้น รัฐจึงไม่ควร
ลงโทษเด็กเพื่อแก้แค้น แต่ควรพิจารณาเด็กเป็นคน ๆ ไปว่าควรลงโทษ หรือใช้วิธี
อย่างใดจึงจะทำให้เด็กกลับตนเป็นคนดีได้ และถ้าปรากฏมีวิถีทางที่จะทำให้เด็ก
กลับตนเป็นคนดีได้โดยไม่ต้องลงโทษ ศาลก็ควรจะกระทำเช่นน้ัน หรือแม้จะลงโทษ
เด็กก็ต้องให้แตกต่างไปจากผู้กระทำผิดท่ีเป็นผู้ใหญ่26 หากศาลธรรมดาท่ีชินต่อการ
พิจารณาพิพากษาคดีผู้ใหญ่มาพิจารณาคดีเด็กก็อาจจะทำให้เด็กไม่ ได้รับผลเต็มท่ี
ซึ่งเปรียบเสมือนกับเวลาที่คนเป็นโรคร้ายย่อมต้องปรึกษาแพทย์ที่ชำนาญใน โรค
เฉพาะอย่างข้อน้ีจริงฉันใด การท่ีเด็กกระทำผิดน้ันก็ถือเสมือนเป็นอาการของโรคซ่ึง
จะต้องพยายามหาสาเหตุของโรคให้ทราบว่าเป็นอะไรจะได้เยียวยารักษาได้ถูกต้อง
ในเรื ่องศาลก็จริงฉันนั ้น ดังนั ้น ในการจัดตั ้งศาลเด็กขึ ้นโดยเฉพาะจึงต้องมีผู้
พิพากษาที่มีความรู้ความเข้าใจเด็กเป็นพิเศษและมีความชัดเจนในการพิจารณา
พิพากษาคดีเด็กโดยเฉพาะด้วย27 ด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้นจึงเป็นจุดเริ่มต้นของ
การแยกกระบวนการย ุต ิธรรมสำหร ับเด ็กและเยาวชนออกต ่างหากจาก
กระบวนการยุติธรรมสำหรับผู้ใหญ่ขึ ้นเป็นครั้งแรก28 ต่อมา กระทรวงยุติธรรม
เล็งเห็นว่า การมุ่งคุ้มครองเด็กและเยาวชนอย่างเดียวโดยไม่ได้มุ่งคุ้มครองครอบครัว

 
25 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  
วิญญูชน. หน้า 36. 
26 หยุด แสงอุทัย. 2495. คำอธิบายกฎหมายเด็ก. กรุงเทพฯ: สำนักงานประชามติ จัดพิมพ์. หน้า 5. 
27 เรื่องเดียวกัน. หน้า 6. 
28 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  
วิญญูชน. หน้า 23. 
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ด้วยย่อมไม่เป็นการคุ้มครองเด็กและเยาวชนอย่างเพียงพอ จึงทำให้มีการประกาศใช้
พระราชบัญญัติจัดตั้งศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและ
ครอบครัว พ.ศ. 2534 ขึ้นใช้บังคับแทน29 อย่างไรก็ดี กฎหมายฉบับน้ีได้ใช้มานานถึง 
19 ปี ในระยะเวลาต่อมาจึงได้ยกเลิกกฎหมายฉบับดังกล่าว ด้วยเหตุผลท่ีว่า ปัจจุบัน
ได้แยกจากศาลยุติธรรมออกจากกระทรวงยุติธรรม โดยสำนักงานศาลยุติธรรมเป็น
หน่วยธุรการของศาลยุติธรรมท่ีเป็นอิสระและกรมพินิจและคุ้มครองเด็กและเยาวชน
เป็นหน่วยงานในสังกัดกระทรวงยุติธรรม สมควรปรับปรุงกฎหมายว่าด้วยการจัดตั้ง
ศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัวให้สอดคล้องกับ
อำนาจหน้าท่ีและโครงสร้างใหม่ ประกอบกับสมควรปรับปรุงในส่วนท่ีเกี่ยวกับการให้
ความคุ้มครองสิทธิ สวัสดิภาพ และวิธีปฏิบัติต่อเด็ก เยาวชน สตรี และบุคคลใน
ครอบครัว รวมทั ้งในส่วนของกระบวนการพิจารณาคดีของศาลเยาวชนและ
ครอบครัว เพื่อให้สอดคล้องกับรัฐธรรมนูญ อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กและอนุสัญญา
ว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติต่อสตรีในทุกรูปแบบ จึงจำเป็นต้องตราและ
ประกาศใช้พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชน
และครอบครัวพ.ศ. 2553 น้ีแทนและใช้บังคับมาจนถึงปัจจุบัน30  
 
3.  กระบวนการพิจารณาคดีกรณีเด็กและเยาวชนกระทำผิดอาญาร้ายแรงตาม
กฎหมายไทย 
 3.1 เจตนารมณ์ของศาลเยาวชนและครอบครัวตามกฎหมายไทย 
  พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชน
และครอบครัว พ.ศ. 2553 เป็นกฎหมายท่ีมุ่งคุ้มครองสิทธิเด็กและเยาวชนท่ีกระทำ
ความผิดอาญาให้ได้รับการดำเนินกระบวนการยุติธรรมสำหรับเด็กและเยาวชนท่ี

 
29 เรื่องเดียวกัน. หน้า 38. 
30 สมชัย ฑีฆาอุตมากร. 2554. พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจาณาคดีเยาวชนและ
ครอบครัว พ.ศ. 2553 พร้อมแนวคำพิพากษาของศาลฎีการายมาตราและข้อสังเกต. กรุงเทพฯ: พลสยาม 
พริ้นต้ิง ประเทศไทย. หน้า 402-403. 
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ถูกต้อง เหมาะสม และเป็นธรรม โดยศาลเยาวชนและครอบครัวจะมีวิธีการพิเศษ
ในการปฏิบัติกับเด็กและเยาวชนท่ีถูกกล่าวหาว่ากระทำความผิดอย่างละมุนละม่อม
โดยมิได้มุ่งลงโทษเด็กและเยาวชนน้ันแต่มีเจตนารมณ์ที่มุ่งอบรมสั่งสอน สงเคราะห์ 
และแก้ไขฟื้นฟูเด็กและเยาวชนเป็นสำคัญซึ่งแตกต่างจากศาลที่มีอำนาจพิจารณา
คดีธรรมดา อาทิเช่น การพิจารณาคดีอาญาที่เด็กหรือเยาวชนเป็นจำเลยไม่ต้อง
ดำเนินการตามกฎหมายว่าด้วยวิธีพิจารณาความอาญาโดยเคร่งครัด 31 การ
พิจารณาคดีและการอ่านพิพากษาคดีที่เด็กหรือเยาวชนเป็นจำเลยต้องกระทำเป็น
การลับ32 เป็นต้น โดยกฎหมายมีจุดมุ่งหมายคือ ไม่ต้องการประจานหรือทำใหเ้ด็ก
หรือเยาวชนเกิดความอับอายขายหน้า 33 และเป็นตราบาปติดตัว34 อ ีกท้ัง
พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและ
ครอบคร ัว พ.ศ. 2553 มาตรา 11935 ย ังแสดงให้เห ็นถ ึงกรอบแนวคิดและ
เจตนารมณ์ของศาลเยาวชนและครอบครัวอันประกอบด้วยหลักการสำคัญ  
ประการ ดังนี้ คือ36 ประการแรก การพิจารณาพิพากษาคดีของศาลเยาวชนและ
ครอบครัวต้องคำนึงถึงสวัสดิภาพและอนาคตของเด็กหรือเยาวชนโดยต้องมุ่งในการ 

 
31 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 114. 
32 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 
108 และมาตรา 135 
33 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  
วิญญูชน. หน้า     .202 .  
34 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2561. อาชญาวิทยาและทัณฑวิทยา. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: วิญญูชน. หน้า 157. 
35 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 
119 บัญญัติว่า “ในการพิจารณาและพิพากษาคดีที่มีข้อหาว่าเด็กหรือเยาวชนกระทำความผิด ให้ศาลที่มี
อำนาจพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัวคำนึงถึงสวัสดิภาพและอนาคตของเด็กหรือเยาวชนซึ่งควรจะได้รับ
การฝึกอบรมสั่งสอนและสงเคราะห์ให้กลับตัวเป็นพลเมืองดียิ่งกว่าการที่จะลงโทษ และในการพิจารณาคดี
นั้นให้ศาลคำนึงถึงบุคลิกลักษณะ สภาพร่างกายและสภาพจิตของเด็กหรือเยาวชนซึ่งแตกต่างกันเป็นคน ๆ 
ไปและการลงโทษหรือเปลี่ยนโทษ หรือใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชนให้เหมาะสมกับตัวเด็กหรือเยาวชน 
และพฤติการณ์เฉพาะเรื่อง แม้เด็กหรือเยาวชนนั้นจะได้กระทำความผิดร่วมกัน” 
36 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: วิญญูชน. 
หน้า 189-190. 
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สงเคราะห์คุ้มครองแก้ไขเด็กหรือเยาวชนให้กลับตนเป็นคนดียิ่งกว่าการลงโทษ 
ประการสอง การพิจารณาพิพากษาคดีของศาลเยาวชนและครอบครัวต้องคำนึงถึง
บุคลิกลักษณะ สภาพร่างกายและสภาพจิตใจของเด็กหรือเยาวชนซึ่งแตกต่างกัน
เป็นคน ๆ ไป และประการที่สามศาลเยาวชนและครอบครัวจะใช้วิธีการใดไมว่่าจะ
เป็นการลงโทษ หรือเปลี่ยนโทษ หรือใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชน ต้องให้
เหมาะสมกับตัวเด็กหรือเยาวชนและพฤติการณ์เฉพาะเรื่อง แม้เด็กหรือเยาวชนน้ัน
จะได้กระทำความผิดร่วมกันก็ตาม 
 3.2 เกณฑ์อายุของบุคคลที่มีความรับผิดทางอาญาและอยู่ในอำนาจการ
พิจารณาพิพากษาคดีของศาลเยาวชนและครอบครัวตามกฎหมายไทย 
  การกำหนดอาย ุของเด็กและเยาวชนที ่อย ู ่ ในอำนาจการพิจารณา 
พิพากษาคดีของศาลเยาวชนและครอบครัวตามพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและ
ครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 37 นั ้น มีความ 
สอดคล้องกับการกำหนดอายุของเด็กและเยาวชนท่ีมีความรับผิดอาญาตามประมวล
กฎหมายอาญา38 โดยพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณา 

 
37 พระราชบญัญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 4 
บัญญัติว่า “เด็ก” หมายความว่า บคุคลซึง่มีอายุเกินกว่าทีก่ำหนดไว้ตามมาตรา 73 แหง่ประมวลกฎหมายอาญา 
แต่ยังไม่เกิน 15 ปบีริบูรณ์ “เยาวชน” หมายความว่า บคุคลอายุเกินสบิหา้ปบีริบูรณ์ แต่ยงัไม่ถึงสบิแปดปี
บริบูรณ ์
38 ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 73 วรรคแรก บัญญัติว่า “เด็กอายยุังไม่เกินสบิปี กระทำการอัน
กฎหมายบัญญัติเปน็ความผิด เด็กนัน้ไม่ต้องรับโทษ” 
ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 74 บัญญัติว่า “เด็กอายุกว่าสิบปีแต่ยังไม่เกนิสบิหา้ปบีริบรูณ์ กระทำ
การอันกฎหมายบัญญัติเปน็ความผิด เด็กนั้นไม่ต้องรับโทษ แต่ใหศ้าลมีอำนาจดำเนนิการดังต่อไปนี้...”  
ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 75 บัญญัติว่า “ผู้ใดอายุกว่าสิบห้าปีแต่ต่ำกว่าสิบแปดปี กระทำการอัน
กฎหมายบัญญัติเปน็ความผิด ใหศ้าลพิจารณาถึงความรู้ผิดชอบและส่งอืน่ทั้งปวงเกี่ยวกบัผูน้ั้น ในอันที่
ควรจะวินิจฉัยว่าสมควรพิพากษาลงโทษผู้นั้นหรือไม่ ถ้าศาลเห็นว่าไมส่มควรพิพากษาลงโทษก็ให้
จัดการตามมาตรา 74 หรือถ้าศาลเห็นว่าสมควรพิพากษาลงโทษ ก็ใหล้ดมาตราส่วนโทษที่กำหนดไว้
สำหรับความผิดลงกึง่หนึง่”  
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คดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 กำหนดอายุของเด็กและเยาวชนไว้ว่า “เด็ก” 
คือ บุคคลซึ่งมีอายุเกินกว่าอายุที่กำหนดไว้ตามมาตรา 73 แห่งประมวลกฎหมาย
อาญา แต่ยังไม่เกิน 15 ปีบริบูรณ์ และ“เยาวชน” คือ บุคคลท่ีมีอายุกว่า15 ปีบริบูรณ์ 
แต ่ ไม ่ถ ึ ง 18 ป ีบร ิบ ูรณ์ 39 อย ่างไรก ็ด ี  บ ุคคลท ี ่อาย ุ ไม ่ถ ึ ง 18 ปีบร ิบ ู รณ์   
แม้จะบรรลุนิติภาวะด้วยการสมรสกฎหมายก็ยังถือว่าเป็นเยาวชนอยู่40 แต่เมื่อใด
บุคคลนั้นมีอายุครบ18 ปีบริบูรณ์ จึงถือว่าเป็นผู้ใหญ่แล้ว ถ้ากระทำความผิดอาญา
จะต้องถูกดำเนินคดีในศาลท่ีมีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา อน่ึง การพิจารณาว่าบุคคล
นั้นมีอายุเป็นเด็กหรือเยาวชนนั้น จะต้องพิจารณาจากอายุของบุคคลในวันที ่การ
กระทำความผิดน้ันได้เกิดขึ้นเป็นเกณฑ์41 ดังน้ัน ถ้าในขณะกระทำความผิดบุคคลน้ันมี
อายุเป็นเด็กหรือเยาวชนไม่ว่าจะกระทำความผิดอาญาซ่ึงมีอัตราโทษร้ายแรงเพียงใดก็
ตาม ย่อมอยู่ในอำนาจของศาลเยาวชนและครอบครัวที่จะพิจารณาพิพากษาคดีนั้น42 
หรือกรณีที่เด็กหรือเยาวชนได้หลบหนีการจับกุมจนล่วงพ้นจากความเป็นเยาวชนไป
แล้วก็ตาม ถ้าคดีนั้นยังไม่ขาดอายุความและบุคคลนั้นถูกจับกุมตัวได้ บุคคลนั้นย่อม
อยู่ในอำนาจการพิจารณาพิพากษาคดีของศาลเยาวชนและครอบครัวเช่นกัน หรือ
แม้แต่ในขณะถูกฟ้องหรือขณะพิจารณาพิพากษาคดีและปรากฏว่าบุคคลนั้นพ้นจาก

 
โปรดดู ทวีเกียรติ มีนะกนษิฐ์. 2562. ประมวลกฎหมายอาญา. พิมพ์คร้ังที่ 42. กรุงเทพฯ: วิญญูชน. 
หน้า 212-216. 
39 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 4 
40 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  
วิญญูชน. หน้า 55. 
41 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 5 
บัญญัติว่า “คดีอาญาที่มีข้อหาว่าเด็กหรือเยาวชนกระทำความผิด ให้ถืออายุเด็กหรือเยาวชนนั้นในวันที่การ
กระทำความผิดได้เกิดข้ึน” 
42 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  
วิญญูชน. หน้า 58-59. 
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ความเป็นเยาวชนแล้วก็ตาม บุคคลน้ันย่อมอยู่ในอำนาจการพิจารณาพิพากษาคดีของ
ศาลเยาวชนและครอบครัวดุจเดียวกัน43 
  จะเห็นได้ว่า การกำหนดความรับผิดทางอาญาโดยพิจารณาจากเกณฑ์
อายุของเด็กหรือเยาวชนตามกฎหมายไทยทั้งสองฉบับมีความสอดคล้องกัน  โดย
กฎหมายไทยใช้หลักเกณฑ์พิจารณาเพียงเรื่องอายุของบุคคลว่าต้องมีอายุเป็นเด็ก
หรือเยาวชนในขณะกระทำความผิดเท่านั้นที่อยู่ในอำนาจการพิจารณาพิพากษาคดี
ของศาลเยาวชนและครอบครัวโดยไม่นำเรื่องความร้ายแรงของการกระทำความผิด
อาญาของเด็กและเยาวชนมาพิจารณา 
 3.3 กระบวนการพิจารณาคดีกรณีเด็กและเยาวชนที่กระทำผิดอาญาร้ายแรง
ตามกฎหมายไทย 
  กฎหมายที่คุ้มครองเด็กและเยาวชนในการดำเนินกระบวนการพิจารณา
คดีฉบับแรกของไทย คือ พระราชบัญญัติจัดตั ้งศาลคดีเด็กและเยาวชนและวิธี
พิจารณาคดีเด็กและเยาวชน พ.ศ. 249444 กำหนดว่า “เด็ก” หมายความว่า บุคคล
อายุเกินกว่าเจ็ดปีบริบูรณ์ แต่ย ังไม่เกินกว่าสิบสี ่ปีบริบูรณ์  และ “เยาวชน” 
หมายความว่า บุคคลอายุเกินกว่าสิบสี ่ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึงสิบแปดปีบริบูรณ์   
แต่ไม่ให้หมายรวมถึงบุคคลผู้บรรลุนิติภาวะแล้วด้วยการสมรส45  และกฎหมายยัง

 
43 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 
13 บัญญัติว่า “ในระหว่างการพิจารณาของศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว แม้จำเลยจะมี 
อายุครบสิบแปดปีบริบูรณ์สำหรับคดีอาญา หรือผู้เยาว์จะมีอายุครบยี่สิบปีบรบิูรณ์หรือบรรลุนิติภาวะแล้ว
ด้วยการสมรสสำหรับคดีครอบครัว ให้ศาลนั้นคงมีอำนาจพิจารณาพิพากษาต่อไปจนเสร็จสำนวน และถ้าจะ
มีอุทธรณ์หรือฎีกาก็ให้เป็นอำนาจของศาลอุทธรณ์คดีชำนาญพิเศษหรือศาลฎีกาที่จะพิจารณาพิพากษา
ต่อไป และให้ศาลดังกล่าวคงมีอำนาจใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชนตามที่บัญญัติไว้ในพระราชบัญญัตินี้” 
44 พระราชบัญญัติจัดต้ังศาลคดีเด็กและเยาวชนและวิธีพิจารณาคดีเด็กและเยาวชน พ.ศ. 2494 ประกาศ ณ 
วันที่ 22 มิถุนายน พ.ศ. 2494 และให้มีผลบังคับใช้ตามที่บัญญัติไว้ในมาตรา 2 บัญญัติว่า พระราชบัญญัตินี้
ให้ใช้บังคับต้ังแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นต้นไป โปรดดู หยุด แสงอุทัย. 2495. 
คำอธิบายกฎหมายเด็ก. กรุงเทพฯ: สำนักงานประชามติ จัดพิมพ์. หน้า 63. 
45 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ 5 ว่าด้วยครอบครัวลักษณะ1 หมวด 2 มาตรา 1448 บัญญัติว่า การ
สมรสจะกระทำได้ต่อเมื่อชายและหญิงมีอายุสิบเจ็ดปีบริบูรณ์แล้ว แต่ในกรณีที่มีเหตุอันสมควร ศาลอาจอนุญาต
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บัญญัติบทนิยามคำว่า “ผู้ใหญ่” หมายความว่า บุคคลที่มีอายุสิบแปดปีบริบูรณ์
แล้ว46 อย่างไรก็ตาม บุคคลที่ถูกกล่าวหาว่ากระทำการอันกฎหมายบัญญัติว่าเป็น
ความผิดและอยู่ในอำนาจของศาลเด็กและเยาวชนได้นั้น กฎหมายวิธีพิจารณาคดี
เด็กและเยาวชนฉบับปีพ.ศ. 2494 ที่ใช้บังคับในขณะนั้น พิจารณาอายุของบุคคล
ในขณะพิจารณาคดีว่า ต้องมีอายุเป็นเด็กหรือเยาวชน47 ประกอบกับประกาศ 
ของคณะปฏิว ัต ิ ฉบับที ่ 163 ลงวันท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2515 แก้ไขเพิ ่มเติม
พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชนและวิธีพิจารณาคดีเด็กและเยาวชน  
พ.ศ. 2494 กำหนดให้เยาวชนที่อายุเกิน 16 ปีบริบูรณ์ ซึ่งกระทำความผิดอาญา
ร้ายแรง 6 ประเภท ตามที่บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายอาญาให้อยู่ในอำนาจ 
การพิจารณาพิพากษาคดีของศาลท่ีมีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา ได้แก่ 1) ความผิด
ฐานข่มขืนกระทำชำเราเป็นเหตุให้ผู้ถูกกระทำได้รับอันตรายสาหัสหรือถึงแก่ความ
ตาย 2) ความผิดฐานกระทำอนาจารเป็นเหตุให้ผู้ถูกกระทำได้รับอันตรายสาหัส
หรือถึงแก่ความตาย 3) ความผิดฐานฆ่าคนตายโดยเจตนา 4) ความผิดฐานเอาตัว
บุคคลหน่วงเหนี่ยว หรือกักขัง เพื ่อให้ได้ซึ ่งค่าไถ่ 5) ความผิดฐานชิงทรัพย์ 6) 
ความผิดฐานปล้นทรัพย์48 จะเห็นได้ว่า กฎหมายวิธีพิจารณาคดีเด็กและเยาวชนใน
ขณะนั้นกำหนดให้เยาวชนที่อายุเกินกว่า 16 ปี และกระทำความผิดอาญาร้ายแรง

 
ให้กระทำการสมรสก่อนนั้นได้ และประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 20 บัญญัติว่า ผู้เยาว์ย่อมบรรลุนิติ
ภาวะเมื่อทำการสมรสแล้ว นอกจากการสมรสนั้นกระทำเมื่อชายหญิงมีอายุภายใต้บังคับของกฎหมายดังกล่าว
แล้ว โปรดดู ประธาน วัฒนวาณิชย์. 2530. กฎหมายเก่ียวกับความผิดของเด็ก. พิมพ์ครั้งที่1. กรุงเทพฯ: 
สำนักพิมพ์ประกายพรึก. หน้า 131-132. 
46 ประธาน วัฒนวาณิชย์. 2530. กฎหมายเก่ียวกับความผิดของเด็ก. พิมพ์ครั้งที่1. กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์ประกายพรึก. 
หน้า 131-133. 
47 พระราชบัญญัติจัดต้ังศาลคดีเด็กและเยาวชนและวิธีพิจารณาคดีเด็กและเยาวชน พ.ศ. 2494 มาตรา 8 
บัญญัติว่า “ศาลคดีเด็กและเยาวชนมีอำนาจเช่นเดียวกับศาลจังหวัดในคดีดังต่อไปนี้ (1) คดีอาญาที่มีข้อหา
ว่าเด็กหรือเยาวชนกระทำการอันกฎหมายบัญญัติเป็นความผิด...” โปรดดู หยุด แสงอุทัย. 2495. คำอธิบาย
กฎหมายเด็ก. กรุงเทพฯ: สำนักงานประชามติ จัดพิมพ์. หน้า 77. 
48 ประธาน วัฒนวาณิชย์. 2530. กฎหมายเก่ียวกับความผิดของเด็ก. พิมพ์ครั้งที่1. กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์ประกายพรึก. 
หน้า 133-134. 
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จะต้องถูกฟ้องและเข้าสู่กระบวนการพิจารณาคดีในศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดี
ธรรมดาโดยได้รับการปฏิบัติเหมือนผู้กระทำความผิดท่ีเป็นผู้ใหญ่ ซ่ึงมีผลทำให้เด็ก
และเยาวชนนั้นไม่ได้รับการคุ้มครองตามกฎหมายวิธีพิจารณาคดีเด็กและเยาวชน
ซึ ่งเป็นกฎหมายพิเศษนี ้แต่อย ่างใด ต่อมาเมื ่อประกาศใช้พระราชบัญญัติ  
ศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2534  
มาตรา 4 บัญญัติว่า “เด็ก” หมายความว่า บุคคลอายุเกินเจ็ดปีบริบูรณ์ แต่ยัง 
ไม่เกินสิบสี่ปีบริบูรณ์ และ “เยาวชน” หมายความว่า บุคคลที่มีอายุเกินสิบสี ่ปี
บริบูรณ์ แต่ย ังไม่ถึงสิบแปดปีบริบูรณ์ อนึ ่ง จากคำนิยามคำว่า”เด็ก”และ 
“เยาวชน”นั้นกฎหมายพิจารณาจากเกณฑ์อายุของบุคคลในขณะกระทำความผิด
ว่าต้องมีอายุเป็นเด็กหรือเยาวชนตามที่กฎหมายบัญญัติไว้เท่านั้นจึงอยู่ในอำนาจ
การพิจารณาพิพากษาคดีของศาลเยาวชนและครอบครัว49 โดยไม่นำเรื่องความ
ร้ายแรงของการกระทำความผิดอาญาของเด็กและเยาวชนมาพิจารณา โดยไม่มี
บทบัญญัติกำหนดให้เยาวชนที่กระทำความผิดอาญาร้ายแรงจะต้องถูกฟ้องและ  
เข้าสู่กระบวนการพิจารณาคดีในศาลที ่ม ีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา ดังน้ัน  
เมื่อผู้กระทำความผิดมีอายุเป็นเด็กหรือเยาวชนในวันที่การกระทำความผิดเกิดขึ้น 
แม้จะกระทำความผิดอาญาร้ายแรงเพียงใด คดีนั้นก็ยังอยู่ในอำนาจการพิจารณา
พิพากษาคดีของศาลเยาวชนและครอบครัว เพียงแต่กฎหมายฉบับนี้มีบทบัญญัติ 
ให้อำนาจศาลเยาวชนและครอบครัวโอนคดีเด็กและเยาวชนที่กระทำความผิด
อาญาร้ายแรงไปพิจารณาในศาลท่ีมีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาขึ้นเป็นครั้งแรกโดย
บัญญัติไว้ในมาตรา 61 วรรคสอง ดังนี้ “คดีอาญาที่อยู่ในอำนาจศาลเยาวชนและ
ครอบครัว ถ้าศาลเยาวชนและครอบครัวพิจารณาโดยคำนึงถึงร่างกาย สติปัญญา 
สุขภาพ ภาวะแห่งจิตใจและนิสัยแล้ว เห็นว่าในขณะกระทำความผิดหรือในระหว่าง
การพิจารณา เด็กหรือเยาวชนที่ต้องหาว่ากระทำความผิดมีสภาพเช่นเดียวกับ
บุคคลที่มีอายุตั้งแต่สิบแปดปีบริบูรณ์ขึ้นไป ก็ให้มีอำนาจสั่งให้โอนคดีไปพิจารณา  

 
49 อัจฉรียา ชูตินันทน์. 2552. กฎหมายเก่ียวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  
วิญญูชน. หน้า 53-55. 
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ในศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาได้” ดังนั้น ในการโอนคดีเด็กหรือเยาวชน
จากศาลเยาวชนและครอบครัวไปพิจารณาที่ศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาได้
นั้น ศาลเยาวชนและครอบครัวต้องพิจารณาถึงสภาพร่างกาย สติปัญญา สุขภาพ 
จิตใจ และนิสัยของเด็กหรือเยาวชนที่เป็นจำเลย ภายใต้เงื่อนไขอย่างหน่ึงอย่างใด
ใน 2 ประการดังน้ี ประการแรก คือ ศาลพิจารณาแล้วเห็นว่า ขณะกระทำความผิด
จำเลยที่เป็นเด็กหรือเยาวชนมีสภาพเช่นเดียวกับบุคคลท่ีมีอายุตั้งแต่ 18 ปีบริบูรณ์
ขึ้นไป ประการท่ีสอง คือ ศาลพิจารณาแล้วเห็นว่า ในระหว่างพิจารณาจำเลยท่ีเป็น
เด็กหรือเยาวชนมีสภาพเช่นเดียวกับบุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 18 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป50 ซ่ึง
ในทางปฏิบัติยังไม่ปรากฏว่าศาลเยาวชนและครอบครัวมีการนำมาตรา 61 วรรค
สองมาบังคับใช้แต่อย่างใด 
  อย่างไรก็ดี พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณา
คดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 ที่ใช้บังคับอยู่ในปัจจุบัน ประกาศ ณ วันท่ี 
16 พฤศจิกายน พ.ศ. 2553 ได้กำหนดบทนิยามคำว่าเด็กและเยาวชนเสียใหม่ว่า 
“เด็ก” หมายความว่า บุคคลซึ่งมีอายุเกินกว่าอายุที่กำหนดไว้ตามมาตรา 73 แห่ง
ประมวลกฎหมายอาญา แต่ยังไม่เกินสิบห้าปีบริบูรณ์ และ “เยาวชน” หมายความ
ว่า บุคคลอายุเกินสิบห้าปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึงสิบแปดปีบริบูรณ์ โดยกฎหมายยังคง
ถือเกณฑ์อายุของบุคคลในขณะกระทำความผิดว่าต้องมีอายุเป็นเด็กหรือเยาวชน
เท่านั้นที่จะอยู่ในอำนาจการพิจารณาพิพากษาของศาลเยาวชนและครอบครัวโดย
ไม่นำเรื ่องความร้ายแรงของการกระทำความผิดอาญาของเด็กและเยาวชนมา
พิจารณาดุจเดียวกัน และยังคงหลักการเรื ่องการโอนคดีกรณีเด็กและเยาวชน
กระทำความผิดร้ายแรงไว้ ให้เป็นดุลยพินิจของศาลเยาวชนและครอบครัวท่ีจะโอน
ไปพิจารณาในศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาได้ โดยบัญญัติไว้ในมาตรา 97 
วรรคสอง ว่า “คดีอาญาที่อยู ่ในอำนาจของศาลเยาวชนและครอบครัว ถ้าศาล
เยาวชนและครอบครัวพิจารณาโดยคำนึงถึงสภาพร่างกาย สภาพจิตใจ สติปัญญา 

 
50 เรื่องเดียวกัน. หน้า 161-162. 
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และนิสัยแล้วเห็นว่า ในขณะกระทำความผิดหรือในระหว่างการพิจารณา เด็กหรือ
เยาวชนท่ีต้องหาว่ากระทำความผิดมีสภาพเช่นเดียวกับบุคคลท่ีมีอายุตั้งแต่สิบแปด
ปีบริบูรณ์ขึ้นไป ให้มีอำนาจสั่งโอนคดีไปพิจารณาในศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดี
ธรรมดาได้” ซึ่งหลักการโอนคดีตามมาตรา 97 วรรคสองแห่งพระราชบัญญัติศาล
เยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 เป็น
หลักการเดียวกันกับมาตรา 61 วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติจัดตั้งศาลเยาวชน
และครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2534  ดังนั้น ศาล
เยาวชนและครอบครัวจะใช้ดุลยพินิจสั่งโอนคดีเด็กหรือเยาวชนที่กระทำความผิด
อาญาร้ายแรงไปยังศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาหรือไม่ก็ได้ ซึ่งในทางปฏิบตัิ
จึงยังไม่เคยปรากฏว่าศาลเยาวชนและครอบครัวนำหลักการเรื่องการโอนคดีตาม
มาตรา 97 วรรคสองมาบังคับใช้กับกรณีเด็กและเยาวชนกระทำผิดอาญาร้ายแรง
แต่อย่างใด 
4.  ปัญหาและผลกระทบของการบังคับใช้บทบัญญัติเรื่องการโอนคดีกรณีเด็ก
และเยาวชนกระทำผิดอาญาร้ายแรงไปยังศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา
ตามกฎหมายไทย 
  บทบัญญัติเรื่องการโอนคดีตามมาตรา 97 วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติ
ศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 ท่ี
ใช้บังคับอยู ่ในปัจจุบัน ผู ้เขียนพบว่า บทบัญญัติดังกล่าว ยังขาดความชัดเจน
แน่นอนในเรื ่องหลักเกณฑ์และเงื ่อนไขการโอนคดีอยู ่หลายประการ อาทิเช่น 
ประการแรก ไม่มีการกำหนดอายุขั้นต่ำของผู้กระทำความผิดที่ศาลจะใช้ดุลยพินิจ
ในการโอนคดีได้ ประการที่สอง ไม่มีการกำหนดประเภทความผิดว่าเด็กหรือ
เยาวชนต้องกระทำความผิดที่มีความร้ายแรงเพียงใดที่จะมีความเหมาะสมให้โอน
คดีไปพิจารณายังศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาได้ ประการที่สาม ไม่มีการ
กำหนดให้ชัดเจนว่าศาลต้องนำประวัติส่วนตัวและประวัติทางสังคมของเด็กหรือ
เยาวชนนั้นมาเป็นเงื่อนไขในการพิจารณาเพื่อประกอบการใช้ดุลยพินิจในการโอน
คดีด้วยหรือไม่ ดังน้ัน การขาดหลักเกณฑ์ที่ชัดเจนแน่นอนดังกล่าว โดยพิจารณาแต่
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ความร้ายแรงของอาชญากรรมแต่เพียงด้านเดียวจึงเป็นการพิจารณาตามอัตตะวิสัย
ของบุคคลเท่าน้ัน โดยไม่คำนึงถึงปัจจัยอื่นท่ีเกี่ยวข้องจึงอาจกระทบต่อสิทธิของเด็ก
และเยาวชนได้หากศาลเยาวชนและครอบครัวใช้ดุลยพินิจในการโอนคดีไป
พิจารณายังศาลที ่ม ีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา ประกอบกับเมื ่อพิจ ารณา
บทบัญญัติมาตรา 97 วรรคสองแล้ว จะเห็นได้ว่า บทบัญญัติดังกล่าวไม่ได้บังคับให้
ศาลเยาวชนและครอบครัวน้ันต้องปฏิบัติตาม แต่เป็นเรื่องการใช้ดุลยพินิจของศาล
เยาวชนและครอบครัวว่า ถ้าศาลเยาวชนและครอบครัวเห็นสมควรโอนคดี ก็ให้โอน
คดีไปพิจารณายังศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาได้ หรือถ้าศาลเยาวชนและ
ครอบครัวเห็นว่าไม่ควรโอนคดีไปพิจารณายังศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา 
ศาลเยาวชนและครอบครัวก็ยังคงพิจารณาคดีต่อไปจนมีคำพิพากษาได้  แต่ในทาง
ปฏิบัติยังไม่เคยปรากฏว่าศาลเยาวชนและครอบครัวเคยนำหลักการเรื่องการโอน
คดีตามมาตรา 97 วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธี
พิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาบังคับใช้แม้กรณีเด็กและเยาวชน
กระทำผิดอาญาร้ายแรงก็ตาม 
  อนึ่ง การโอนคดีเด็กและเยาวชนที่กระทำความผิดอาญาร้ายแรงไปยัง
ศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดา จะมีผลทำให้เด็กหรือเยาวชนถูกขังระหว่าง
พิจารณาในทัณฑสถานหรือเรือนจำปะปนกับผู้กระทำความผิดที่เป็นผู้ใหญ่ ทำให้
เด็กหรือเยาวชนถูกกระทำในสิ่งที่ไม่ถูกต้องได้ จึงถือว่าเป็นการมุ่งที่จะลงโทษ
มากกว่าการมุ่งแก้ไขฟื้นฟู ฝึกอบรม หรือสั่งสอน ซ่ึงทำให้เกิดผลร้ายแก่ตัวเด็กและ
เยาวชนตลอดจนสังคมด้วย แม้จะปรากฏในระหว่างพิจารณาว่าเป็นกรณีเด็กหรือ
เยาวชนกระทำผิดอาญาร้ายแรงก็ตาม รัฐก็ไม่ควรลงโทษเด็กหรือเยาวชนเพื่อการ
แก้แค้นแต่ควรพิจารณาเด็กหรือเยาวชนซึ่งแตกต่างกันเป็นคนๆ ไปว่าควรจะ
ลงโทษหรือใช้วิธีการอย่างใด จึงจะทำให้เด็กและเยาวชนนั้นกลับตัวเป็นคนดีได้ 
และถ้าปรากฏว่ามีวิถีทางที่จะทำให้เด็กหรือเยาวชนนั้นกลับตนเป็นคนดีได้โดยไม่
ต้องลงโทษศาลก็ควรจะทำเช่นนั ้น หรือแม้จะลงโทษก็ต้องลงโทษให้ผิดไปจาก
ผู้ใหญ่ หากให้ศาลท่ีมีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาท่ีชินต่อการพิจารณาพิพากษาคดี
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ผู้ใหญ่มาพิจารณาคดีเด็กหรือคดีเยาวชน ก็อาจทำให้เด็กหรือเยาวชนน้ันไม่ได้รับผล
เต็มที่ และถูกประจานจนเกิดความอับอาย และถูกเกลียดชังจากสังคม จึงยากท่ี
กลับตัวเป็นคนดีได้ ซึ่งท้ายที่สุดย่อมไม่ก่อให้เกิดผลดีต่อสังคมส่วนรวมในภายภาค
หน้า 
  อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาบทบัญญัติของพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและ
ครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 พบว่า ศาล
เยาวชนและครอบคัวยังมีการกำหนดเครื ่องมือในการดำเนินการกับเด็กและ
เยาวชนท่ีกระทำผิดอาญาร้ายแรงไว้โดยไม่จำเป็นต้องโอนคดีไปพิจารณายังศาลท่ีมี
อำนาจพิจารณาคดีธรรมดา โดยกฎหมายกำหนดไว้ในหมวดที่ 12 ว่าด้วยเรื่องการ
เปลี่ยนโทษและการใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชนไว้ในมาตรา 142 ให้ศาลที่มี
อำนาจพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัวเมื่อพิจารณาถึงความหนักเบาแห่งข้อหา
และพฤติการณ์แห่งคดีแล้วเห็นว่า ควรควบคุมตัวเด็กและเยาวชนที่ฝึกอบรมใน
สถานที่จัดตั้งตามกฎหมายต่อไปอีกหลังจากที่เด็กหรือเยาวชนนั้นมีอายุครบยี่สิบปี
บริบูรณ์แล้ว ก็ให้ศาลระบุในคำพิพากษาว่าให้ส่งตัวบุคคลน้ันไปจำคุกต่อในเรือนจำ
ตามเวลาที่ศาลเยาวชนและครอบครัวกำหนดไว้ได้51 นอกจากนี้ กฎหมายยังให้

 
51 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553  
มาตรา 142 บัญญัติว่า “ศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัวมีอํานาจใช้วิธีการสําหรับเด็กและ
เยาวชนแทนการลงโทษอาญาหรือวิธีการเพื่อความปลอดภัยได้ดังต่อไปนี้ 
(1) เปลี่ยนโทษจําคุกหรือวิธีการเพื่อความปลอดภัยตามมาตรา 39 (1) แห่ง ประมวลกฎหมายอาญา เป็น
การส่งตัวเด็กหรือเยาวชนไปควบคุมเพื่อฝึกอบรมในสถานที่ที่กําหนดไว้ในหมวด 4 หรือสถานที่อื่นที่จัดต้ัง
ข้ึนตามกฎหมายและศาลเห็นสมควร ตามเวลาที่ศาลกําหนดแต่ ต้องไม่เกินกว่าเด็กหรือเยาวชนนั้นมีอายุ
ครบยี่สิบสีป่ีบริบรูณ์ 
(2) เปลี่ยนโทษปรับเป็นการคุมความประพฤติโดยจะกําหนดเง่ือนไขข้อเดียวหรือหลายข้อตามมาตรา 138 
ด้วยหรือไม่ก็ได้ ถ้าได้กําหนดเง่ือนไขไว้ให้นําบทบัญญัติมาตรา 138 วรรคสองและวรรคสาม และมาตรา 
139 มาใช้บังคับโดยอนุโลม 
ในกรณีทีศ่าลได้พิจารณาความหนักเบาแห่งข้อหาและพฤติการณ์แห่งคดีแล้วเห็นว่า ควรจะควบคุมตัวเด็กหรือเยาวชน
ตาม (1) ต่อไปอีกหลังจากที่เด็กหรือเยาวชนนัน้มีอายุครบยี่สบิสีป่ี บริบรูณ์แล้วให้ศาลระบุในคําพิพากษาให้ส่งตัวไป
จําคุกไว้ในเรือนจําตามเวลาทีศ่าลกําหนด” 
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อำนาจแก่ศาลเยาวชนและครอบครัวเท่านั้นแก้ไขเปลี่ยนแปลงคำพิพากษาหรือ
คำสั่งเกี่ยวกับการลงโทษ หรือวิธีการสำหรับเด็กหรือเยาวชนได้ตลอดเวลาเมื่อเห็น
ว่าเป็นผลประโยชน์ส ูงสุดแก่ต ่อเด็กและเยาวชนนั ้น 52 จ ึงแสดงให้เห็นว่า  
คำพิพากษาของศาลเยาวชนและครอบครัวน้ันจะมีความยืดหยุ่นกว่าศาลท่ีมีอำนาจ
พิจารณาคดีธรรมดา หรือหากศาลเยาวชนและครอบครัวเห็นว่าเยาวชนนั้นกระทำ
ความผิดอาญาร้ายแรงและการใช้วิธีการสำหรับเด็กหรือเยาวชนไม่ได้ผลดี ศาล
เยาวชนและครอบครัวย่อมมีอำนาจลงโทษจำคุกแก่เยาวชนท่ีกระทำความผิดอาญา
ร้ายแรงได้ เพียงแต่ศาลเยาวชนและครอบครัวต้องลดมาตราส่ วนโทษตามท่ี
กฎหมายกำหนดไว้สำหรับความผิดนั้นลงกึ่งหนึ่ง จะลงโทษเยาวชนนั้นเต็มอัตรา
โทษตามท่ีกฎหมายกำหนดไว้สำหรับความผิดน้ันเหมือนกับผู้กระทำความผิดท่ีเป็น
ผู้ใหญ่ไม่ได5้3 

 
52 พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 
137 วรรคแรก บัญญัติว่า “เมื่อได้มีคําพิพากษาหรือคําสั่งให้ลงโทษหรือใช้วิธีการสําหรับเด็กและ เยาวชนแล้ว
และต่อมาความปรากฏต่อศาลเอง หรือปรากฏจากรายงานของผู้อํานวยการสถานพินิจ หรือผู้ดูแล 
หรือผู้ปกครองสถานที่ที่กําหนดไว้ใน หมวด 4 หรือปรากฏจากคําร้องของบิดา มารดา ผู้ปกครอง 
หรือบุคคลซึ่งเด็กหรือเยาวชนอาศัยอยู่ด้วย หรือสถานที่ที่กําหนดไว้ในหมวด 4 ว่า ข้อเท็จจริงหรือพฤติการณ์
ตามมาตรา 115 หรือมาตรา 119 ได้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ถ้าศาลที่มี อํานาจพิจารณาคดีเยาวชนและ
ครอบครัวซึ่งพิพากษาหรือมีคําสั่งหรือซึ่งมีเขตอํานาจในท้องที่ที่เด็ก หรือเยาวชนนั้นกําลังรับโทษหรือถูก
ควบคุมตัวอยู่เห็นว่า มีเหตุอันสมควรก็ให้มีอํานาจแก้ไข เปลี่ยนแปลงคําพิพากษาหรือคําสั่งเกี่ยวกับการลงโทษ
หรือวิธีการสําหรับเด็กและเยาวชนได้ ในกรณีที่ศาลที่แก้ไขเปลี่ยนแปลงไม่ใช่ศาลที่พิพากษาหรือมีคําสั่ง ให้
แจ้งศาลที่พิพากษาหรือมีคําสั่งทราบ และถ้าโทษหรือวิธีการสําหรับเด็กและเยาวชนที่กําหนดภายหลังหนัก
กว่าโทษหรือวิธีการสําหรับเด็กและ เยาวชนที่เด็กและเยาวชนนั้นได้รับอยู่เด็กหรือเยาวชนนั้นมีสิทธิอุทธรณ์
และฎีกาคําพิพากษาหรือคําสั่ง ที่แก้ไขเปลี่ยนแปลงนั้นได้ “ 
53 ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 75 บัญญัติว่า “ผู้ใดอายุกว่าสิบห้าปีแต่ต่ำกว่าสิบแปดปีบริบูรณ์ กระทำการ
อันกฎหมายบัญญัติเป็นความผิด ให้ศาลพิจารณาถึงความรู้ผิดชอบและสิ่งอื่นทั้งปวงเกี่ยวกับผู้นั้น ในอันที่จะ
ควรวินิจฉัยว่าสมควรพิพากษาลงโทษผู้นั้นหรือไม่ ถ้าศาลเห็นว่าไม่สมควรพิพากษาลงโทษก็ให้จัดการตาม
มาตรา 74 หรือถ้าศาลเห็นว่าสมควรพิพากษาลงโทษ ก็ให้ลดมาตราส่วนโทษที่กำหนดไว้สำหรับความผิดนั้นลง
กึ่งหนึ่ง”  ความเดิมถูกยกเลิกและให้ใช้ความที่พิมพ์ไว้แทน โดยมาตรา 8 แห่ง พ.ร.บ. แก้ไขเพิ่มเติมประมวล
กฎหมายอาญา (ฉบับที่ 21) พ.ศ. 2551. โปรดดู สุรศักด์ ลิขสิทธิ์วัฒนกุล. 2561. ประมวลกฎหมายอาญา 
ฉบับหัวเร่ืองเรียงมาตรา แก้ไขเพิ่มเติม พ.ศ. 2560. พิมพ์ครั้งที่ 8. กรุงเทพฯ: วิญญูชน. หน้า 55. 
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5.  กระบวนการพิจารณาคดีกรณีเด็กและเยาวชนที่กระทำผิดอาญาร้ายแรงตาม
กฎหมายต่างประเทศ 
 5.1 เจตนารมณ์ของศาลคดีเด็กและเยาวชนของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐ
เยอรมนี 
  พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 (Youth Court Law 
1953) มีผลใช้บังคับเมื่อวันท่ี 1 ตุลาคม ค.ศ. 1953 และใช้บังคับอยู่จนถึงปัจจุบัน 
กฎหมายฉบับน้ีมีวัตถุประสงค์สำคัญคือ ในการดำเนินคดีอาญากับเด็กและเยาวชน 
ศาลคดีเด็กและเยาวชนต้องคำนึงถึงสิทธิของเด็กและเยาวชนที่จะต้องได้รับการ
อบรม สั่งสอน สงเคราะห์และการได้รับการศึกษาอันเป็นหลักการพื้นฐานอันสำคัญ 
และการนำกฎหมายอาญามาใช้กับเด็กและเยาวชนก็เพียงเพื่อเป็นเครื่องมือในการ
ป้องกันไม่ให้เด็กและเยาวชนกระทำความผิดอาญาซ้ำอีก โดยบทบัญญัติในประมวล
กฎหมายอาญาจะนำมาใช้ได้เท่าท่ีไม่ขัดต่อบทบัญญัติในพระราชบัญญัติน้ีเท่าน้ัน54 
 5.2 การกำหนดความรับผิดทางอาญาของเด็กและเยาวชนที่อยู่ในอำนาจ
การพิจารณาพิพากษาของศาลคดีเด็กและเยาวชนตามกฎหมายของประเทศ
สหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 
  พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 กำหนดอายุของ
บุคคลที่อยู่ภายใต้อำนาจการพิจารณาพิพากษาของศาลคดีเด็กและเยาวชน ดังนี้55 

 
54 Youth Court Law, section 2 (1) The application of criminal law relating to young people 
is above all to renewed criminal offences on the part of a youth or young adult: In order 
to achieve this gold, the legal consequences, and with respect for the parental right of 
upbringing also the procedure, shall be orientated primarily in line with the educational 
concept. 
(2) The provisions of general law shall apply only insofar as not otherwise provided for in 
this Law.” 
55 Youth Court Law, section 1 (2) “Youth” shall mean anyone who, at the time of the act, 
has reached the fourteen but not yet eighteen years; “Young Adult” shall means anyone 
who, at the time of the act, has reached the age of eighteen but not yet twenty-one 
years.” 
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“เด็ก” (Youth) หมายความว่า บุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 14 ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึง 18 
ปีบริบูรณ์ในขณะกระทำความผิด “เยาวชน” (Young Adult) หมายความว่า 
บุคคลท่ีมีอายุตั้งแต่ 18 ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึง 21 ปีบริบูรณ์ในขณะกระทำความผิด 
อย่างไรก็ดี พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 ถือว่าเด็กและ
เยาวชนจะมีความรับผิดทางอาญาต่อเมื่อขณะกระทำความผิดน้ัน มีจิตใจและเชาว์
ปัญญาถึงขั ้นมีความรู ้ผิดชอบและสามารถบังคับตนเองได้ หากจิตใจและเชาว์
ปัญญายังไม่ถึงขั้นท่ีมีความรู้ผิดชอบและสามารถบังคับตนเองได้แล้ว ย่อมถือว่าไม่มี
ความรับผิดทางอาญา แต่ศาลคดีเด็กและเยาวชนมีอำนาจใช้มาตรการให้อยู ่ใน
ความดูแลของครอบครัวหรือผู้ปกครองแทนการลงโทษทางอาญา56 ดังน้ัน บุคคลท่ี
อยู ่ในอำนาจของศาลคดีเด็กและเยาวชนตามกฎหมายคดีเด็กและเยาวชนของ
ประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี (Youth Court Law 1953) ต้องมีอายุเป็น
เด็กหรือเยาวชนในขณะกระทำความผิด คือ มีอายุตั้งแต่ 14 ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึง 
21 ปีบริบูรณ์ ดังน้ัน ถ้าในขณะกระทำความผิดบุคคลใดอายุยังไม่ถึง 14 ปีบริบูรณ์ 
กฎหมายถือว่า บุคคลนั้นยังไม่มีความรับผิดทางอาญา ทั้งนี้เป็นไปตามมาตรา 19 
แห่งประมวลกฎหมายอาญาของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 57 
 5.3 กระบวนการพิจารณาคดีกรณีเด็กและเยาวชนที ่กระทำผิดอาญา
ร้ายแรงตามกฎหมายของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 
  กระบวนการพิจารณาคดีอาญาของศาลคดีเด็กและเยาวชนของประเทศ
สหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี กรณีเด็กและเยาวชนกระทำความผิดอาญาร้ายแรง

 
56 Youth Court Law, section 3 “A youth shall bear criminal liability if, at the time of the 
act, he has reached a level of moral and intellectual maturity sufficient to enable him to 
understand the wrongfulness of the act and to conduct himself in accordance with such 
understanding. For the purpose of bettering a youth who bears no criminal liability due to 
a lack of maturity the judge may order the same measures as the judge responsible for 
family and guardianship matters.” 
57 German Criminal Code, section 19 “Persons who have not attained the age of fourteen 
at the time of the commission of the offence shall be deemed to act without guilt.” 
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ยังคงพิจารณาคดีในศาลคดีเด็กและเยาวชนโดยไม่มีการโอนคดีไปพิจารณายังศาลท่ี
มีอำนาจพิจารณาคดีธรรมดาหรือศาลผู้ใหญ่แต่อย่างใด โดยการพิจารณาคดีเด็ก
และเยาวชนแบ่งออกเป็น 2 กรณี ดังน้ี 
  (1) กระบวนการพิจารณาคดีอาญาสำหรับบุคคลท่ีเป็นเด็ก (Youth) 
  เด็ก หมายถึง บุคคลที่มีอายุตั ้งแต่ 14 ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึง 18 ปี
บริบูรณ์ในขณะกระทำความผิด ในชั้นพนักงานอัยการ พระราชบัญญัติศาลคดีเด็ก
และเยาวชน ค.ศ. 1953 ให้อำนาจพนักงานอัยการใช้ดุลยพินิจไม่ลงโทษเด็กได้ 
หากเด็กกระทำความผิดอาญาเล็กน้อย และการลงโทษในคดีนั้นไม่เป็นประโยชน์
ต่อสาธารณะ ประกอบกับหากเด็กได้พยายามระงับข้อพิพาทโดยการแก้ไขเยียวยา
ความเสียหายให้แก่ผู้เสียหายตามข้อตกลงแล้ว ย่อมถือเสมือนว่าได้ใช้มาตรการ
กำกับดูแลตามที่กฎหมายกำหนดแล้วเด็กจึงไม่จำเป็นต้องรับโทษอีก ทั้งนี้เป็นไป
ตามมาตรา 45 แห่งพระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 195358 ที่ให้นำ
บทบัญญัติในมาตรา 153 (1) ของประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาใช้
เมื่อยุติคดีเด็กได้59 สำหรับในชั้นศาล หากมีการฟ้องคดีต่อศาลคดีเด็กและเยาวชน
แล้ว ศาลคดีเด็กและเยาวชนก็มีอำนาจสั่งให้ระงับคดีได้เช่นกัน หากในระหว่าง
พิจารณาคดีศาลพบว่า ความผิดท่ีเด็กถูกฟ้องเป็นความผิดเล็กน้อย และการลงโทษ
เด็กนั้นไม่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ60 

 
58 Youth Court Law, section 45 Dispensing with prosecution 
(1) The public prosecutor may dispense with prosecution without the judge’s consent if 
the conditions set out in section 153 of the Code of Criminal Procedure are met. 
59 German Code of Criminal Procedure, section 153 (1) “If a misdemeanor is the subject of 
the proceedings, the public prosecution office may dispense with prosecution with the 
approvals of the court competent to open the main proceeding if the perpetrator’s guilt is 
considered to be a minor nature and there is no public interest in the prosecution…” 
60 Youth Court Law, section 47 Discontinuation of proceedings by the judge 
(1) If the bill of indictment has been submitted, the judge may discontinue the 
proceedings if 
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  อย่างไรก็ดี หากปรากฏในทางพิจารณาคดีว่า เด็กนั้นกระท าความผิด
จริง ไม่ว ่าเด็กจะกระท าความผิดอาญาร้ายแรงหรือไม่เพียงใด ศาลต้องใช้  
ดุลยพินิจในการพิจารณาว่า ควรจะใช้วิธีการส าหรับเด็กและเยาวชนอย่างหนึ่ง
อย่างใดไม่ว่าจะเป็นมาตรการควบคุม หรือมาตรการทางวินัย 61 หรือจะใช้วิธีการ
ลงโทษทางอาญา หากใช้วิธีการลงโทษทางอาญากรณีท่ีเด็กกระท าความผิดอาญา 
กฎหมายก าหนดระยะเวลาขั ้นต่ าของการลงโทษจ าคุกต้องไม่เก ินหกเดือน  
และระยะเวลาสูงสุดของการลงโทษจ าคุกต้องไม่เกินห้าปี อย่างไรก็ดี หากเด็ก
กระท าความผิดอาญาอย่างร้ายแรงซึ่งกฎหมายอาญาท่ัวไปก าหนดให้มีโทษจ าคุก
ส ูงส ุดเก ินกว ่าส ิบป ี พระราชบัญญัต ิศาลคด ีเด ็กและเยาวชน ค.ศ. 1953  
ไม่มีบทบัญญัติให้ศาลคดีเด็กและเยาวชนโอนคดีเด็กที่กระท าความผิดอาญา
ร้ายแรงไปพิจารณาที่ยังศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา แต่คดีนั้นยังคงอยู่ใน
อ านาจการพิจารณาคดีในศาลคดีเด็กและเยาวชนต่อไป โดยกฎหมายคดีเด็กและ
เยาวชนของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี (Youth Court Law 1953) ให้
ศาลคดีเด็กและเยาวชนมีอ านาจก าหนดระยะเวลาสูงสุดในการลงโทษจ าคุกเด็ก
ได้ แต่ทั้งนี้ต้องไม่เกินกว่าสิบปี โดยบทลงโทษภายใต้กฎหมายอาญาทั่วไปจะไม่
น ามาใช้กับผู ้กระท าความผิดที่เป็นเด็ก และถ้าหากเด็กได้ร ับโทษจ าคุกก็ให้
ควบคุมไว้ในสถานท่ีควบคุมท่ีแยกต่างหากจากเรือนจ าผู้ใหญ่62 

                                                           
The conditions set out in section 153 of the Code of Criminal Procedure have been met, 
61 Youth Court Law, section 5 Consequences of youth offences 
(1) Supervisory measures may be ordered in response to a criminal offence committed by 
a youth. 
(2) Where supervisory measures do not suffice, disciplinary measures or youth penalty 
may be imposed to punish an offence committed by a youth. 
(3) Disciplinary measures or youth penalty shall be dispensed with if placement in a 
psychiatric hospital or institution for withdrawal treatment renders punishment by the 
judge dispensable. 
62 Youth Court Law, section 18 Duration of youth penalty 
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  (2) กระบวนการพิจารณาคดีอาญาสำหรับบุคคลที ่เป็นเยาวชน 
(Young Adult) 
  เยาวชน หมายถึง ผู้กระทำความผิดท่ีมีอายุตั้งแต่ 18 ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่
ถึง 21 ปีบริบูรณ์ ในกรณีที่เยาวชนการกระทำความผิดอาญา ภายใต้บทบัญญัติ
มาตรา 105 ให้อำนาจศาลคดีเด็กและเยาวชนนำบทบัญญัติที่ใช้บังคับกับเด็กตาม  
ที่กำหนดไว้ในมาตรา 4 ถึง มาตรา 8 มาตรา 9 (1) มาตรา 10 มาตรา 11 และ
มาตรา 13 ถึง มาตรา 32 มาใช้บังคับกับเยาวชนโดยอนุโลมด้วย หากเยาวชน
กระทำความผิดอาญาแล้ว ศาลได้พิจารณาถึงบุคลิกภาพของผู้กระทำความผิด  
โดยคำนึงถึงประวัติส่วนตัวและประวัติทางสังคมของผู้นั้น ปรากฏว่าขณะกระทำ
ความผิด ผู้กระทำความผิดยังคงมีความรู้ผิดชอบและพัฒนาการทางสติปัญญา
เทียบเท่ากับเด็ก หรือปรากฏว่าจากสถานการณ์หรือแรงจูงใจในขณะกระทำ
ความผิดบ่งชี ้ให้เห็นว่า การกระทำดังกล่าวเทียบเท่ากับการกระทำของเด็ก  
อย่างไรก็ดี สำหรับกรณีท่ีเยาวชนกระทำความผิดอาญา กฎหมายกำหนดระยะเวลา
ขั้นต่ำของการลงโทษจำคุกเยาวชนไว้ไม่เกินหกเดือน และระยะเวลาสูงสุดไม่เกินห้า
ปี 
  อย่างไรก็ดี กรณีท่ีเยาวชนการกระทำความผิดทางอาญาอย่างร้ายแรงซ่ึง
กฎหมายอาญากำหนดโทษจำคุกสูงสุดเกินกว่าสิบปี พระราชบัญญัติศาลคดีเด็ก
และเยาวชน ค.ศ. 1953 (Youth Court Law 1953) ไม่มีบทบัญญัติให้ศาลคดีเด็ก
และเยาวชนโอนคดีเยาวชนท่ีกระทำความผิดอาญาร้ายแรงไปพิจารณาท่ียังศาลท่ีมี
อำนาจพิจารณาคดีธรรมดา แต่คดีนั้นยังคงอยู่ในอำนาจการพิจารณาพิพากษาคดี

 
(1) The minimum duration of youth penalty shall be six months; its maximum duration 
shall be five years. If the act constitutes a serious criminal offence for which general 
criminal law prescribes a maximum sentence of more than ten years’ deprivation of 
liberty, the maximum duration of youth penalty shall be ten years. The statutory range of 
penalties under general criminal law shall not apply. 
(2) Youth penalty shall be calculated such as to make it possible to achieve the desired 
supervisory aim. 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับพิเศษ กรกฎาคม – ธันวาคม 2562 

288 

ในศาลคดีเด็กและเยาวชนต่อไปและศาลคดีเด็กและเยาวชนมีอำนาจลงโทษจำคุก
เยาวชนได้ เพียงแต่จะลงโทษจำคุกเยาวชนเกินสิบปีไม่ได้63 อนึ่ง พระราชบัญญัติ
ศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 (Youth Court Law 1953)  กำหนดว่าในการ
ทำคำพิพากษาหรือทำคำสั่งใด ๆ ศาลคดีเด็กและเยาวชนมีอำนาจใช้มาตรการ
สำหรับเด็กและเยาวชนอย่างหนึ่งอย่างใดหรือใช้มาตรการลงโทษทางอาญาแก่เด็ก
หรือเยาวชนท่ีกระทำผิด ดังน้ี64 
  (1) มาตรการควบคุม (Supervisory Measure) เป็นมาตรการท่ีนำมาใช้
กับเด็กที่กระทำความผิดอาญาเพื่ออบรมสั่งสอน สงเคราะห์และให้การศึกษา ได้แก่ 
การสั่งให้อยู่ในบริเวณที่กำหนด หรือการให้อยู่ในการอบรมสั่งสอนของครอบครัว

 
63 Youth Court Law, section 105 Application of youth criminal law to young adults (1) 
Where a young adult engages in misconduct punishable under the provisions of general 
law, the judge shall apply the provisions applicable to a youth set out in sections 4 to 8, 
section 9, number 1, sections 10 and 11, and 13 to 32, mutatis mutandis if: 1. the overall 
assessment of the perpetrator’s personality, taking account of his living environment, 
demonstrates that at the time of the act he was still equivalent to a youth in terms of his 
moral and intellectual development, or 2. the type, circumstances and motives of the act 
indicate that it constituted youth misconduct. (2) Section 31, subsection 2, first sentence, 
and section 31, subsection 3, shall also be applied even if the young adult has already 
been convicted with legal effect according to the provisions of general criminal law for 
part of the criminal offences. (3) The maximum period of youth penalty applicable to 
young adults shall be ten years. 
64 Youth Court Law, section 5 Consequences of youth offences (1) Supervisory measures 
may be ordered in response to a criminal offence committed by a youth. (2) Where 
supervisory measures do not suffice, disciplinary measures or youth penalty may be 
imposed to punish an offence committed by a youth (3) Disciplinary measures or youth 
penalty shall be dispensed with if placement in a psychiatric hospital or institution for 
withdrawal treatment renders punishment by the judge dispensable. 
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หรือองค์กรท่ีรับเลี้ยงดูเด็ก หรือการระงับข้อพิพาทกับผู้เสียหาย หรือการเข้าอบรม
หลักสูตรกฎหมายจราจร65 เป็นต้น 
  (2) มาตรการทางวินัย (Disciplinary Measure) เป็นมาตรการท่ีศาลคดี
เด็กและเยาวชนนำมาใช้กับเด็กที่กระทำความผิดอาญาโดยจะไม่ลงโทษทางอาญา
แก่เด็กและเยาวชน หากเด็กและเยาวชนสำนึกผิดและยอมรับผิดในการกระทำของ
ตนซึ ่งมาตรการทางวินัยนี ้ ได้แก่ การว่ากล่าวตักเตือน การกำหนดเงื ่อนไข  
ท่ีเหมาะสม และการควบคุมเพ่ือฝึกอบรม66 
  (3) มาตรการลงโทษทางอาญา (Penalty) เป็นมาตรการที่ศาลคดีเด็ก
และเยาวชนนำมาใช้กับเด็กและเยาวชนเมื่อเด็กและเยาวชนกระทำความผิดอาญา
ร้ายแรง หรือมีแนวโน้มว่าจะกระทำความผิดซ้ำอีก ประกอบกับศาลคดีเด็กและ

 
65 Youth Court Law, section 10 Instructions (1) Instructions shall be directions and 
prohibitions by which the youth can conduct his life and which are intended to promote 
and guarantee his education. Instructions must not place unreasonable demands on the 
way the youth conducts his life. In particular, the judge may instruct the youth to: 1. 
Comply with instructions relating to his place of residence, 2. Live with a family or in 
residential accommodation, 3. Accept a training place or employment, 4. perform certain 
work tasks, 5. Submit himself to the care and supervision of a specific person (care 
assistant), 6. Attend a social skills training course, 7. Attempt to achieve a settlement with 
the aggrieved person (settlement between offender and victim), 8.Avoid contact with 
certain persons or frequenting places providing public hospitality or entertainment, or 9. 
Attend a road-traffic training course.  (2) With the consent of the parent or guardian and 
the legal representative, the judge may also require the youth to undergo specialist 
rehabilitative treatment or addiction withdrawal treatment. If the youth is more than 
sixteen years of age, such condition should be imposed only with his consent. 
66 Youth Court Law, section 13 Types of measure and their application (1) The judge shall 
apply disciplinary measures to punish the criminal offence if youth penalty is not 
indicated, but if the youth must be made acutely aware that he must assume 
responsibility for the wrong he has done. (2) “Disciplinary measures” shall mean: 1. 
Reprimands, 2. Imposition of conditions, 3. Youth detention. (3) Disciplinary measures shall 
not carry the same legal consequences as a criminal sentence. 
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เยาวชนเห็นว่า การใช้มาตรการควบคุม และมาตรการทางวินัยยังไม่เพียงพอในการ
แก้ไขพฤตินิสัยเด็กหรือเยาวชนให้กลับตนเป็นคนดีได้ อนึ่ง กรณีท่ีต้องลงโทษจำคุก
แก่เด็กหรือเยาวชน ศาลคดีเด็กและเยาวชนจะลงโทษจำคุกอย่างต่ำ 6 เดือนได้  
แต่จะลงโทษจำคุกอย่างสูงได้ไม่เกิน 5 ปี อย่างไรก็ดี หากเด็กและเยาวชนกระทำ
ความผิดอาญาร้ายแรงที่กฎหมายอาญากำหนดอัตราโทษจำคุกสำหรับการกระทำ
ความผิดนั้นเกินกว่า 10 ปี จะนำมาใช้ลงโทษเด็กหรือเยาวชนนั้นได้เพียงไม่เกิน  
10 ปีเท่านั้น67 และแม้เด็กหรือเยาวชนจะได้รับโทษจำคุกก็ตาม ศาลคดีเด็กและ
เยาวชนก็ต้องใช้วิธีอบรม สั่งสอน และให้การศึกษาแก่เด็กและเยาวชนควบคู่ไปด้วย 
ทั ้งนี ้เพื ่อให้สอดคล้องกับเจตนารมณ์ของกฎหมายของศาลคดีเด็กและเยาวชน 
(Youth Court Law 1953) ดังกล่าว 
  จะเห็นได้ว่า ตามกฎหมายของศาลคดีเด็กและเยาวชนของประเทศ
สหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี บุคคลที่อยู่ในอำนาจของศาลคดีเด็กและเยาวชนตาม
พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 (Youth Court Law 1953) 
ต้องมีอายุเป็น “เด็ก” และ “เยาวชน” ในขณะกระทำความผิด คือ มีอายุตั้งแต่ 14 
ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึง 21 บริบูรณ์ ในขณะกระทำความผิด ไม่ว่าเด็กหรือเยาวชน
นั้นจะกระทำความอาญาร้ายแรงเพียงใดก็ตามก็ยังอยู ่ในอำนาจการพิจารณา
พิพากษาคดีของศาลคดีเด็กและเยาวชน โดยไม่ต้องโอนคดีไปยังศาลที่มีอำนาจ
พิจารณาคดีธรรมดา 
 
 

 
67 Youth Court Law, section 18 Duration of youth penalty (1) The minimum duration of 
youth penalty shall be six months; its maximum duration shall be five years. If the act 
constitutes a serious criminal offence for which general criminal law prescribes a maximum 
sentence of more than ten years’ deprivation of liberty, the maximum duration of youth 
penalty shall be ten years. The statutory range of penalties under general criminal law 
shall not apply. (2) Youth penalty shall be calculated such as to make it possible to 
achieve the desired supervisory aim. 
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6.  บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
  หลักการในการดำเนินกระบวนการพิจารณาคดีของศาลเยาวชนและ
ครอบครัวของประเทศไทยจะพิจารณาที่ตัวเด็กและเยาวชนมากกว่าการกระทำ
ความผิดของเด็กและเยาวชน โดยศาลเยาวชนและครอบครัวจะใช้วิธีการลงโทษ
ทางอาญาก็ต่อเมื่อการใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชนไม่สามารถทำให้บุคคลน้ัน
กลับตนเป็นคนดีได้ โดยไม่มีความจำเป็นต้องโอนคดีไปพิจารณายังศาลที่มีอำนาจ
พิจารณาคดีธรรมดา ในการดำเนินกระบวนการพิจารณาคดีอาญาในศาลเยาวชน
และครอบครัว ต้องคำนึงถึงหลักผลประโยชน์สูงสุดของเด็กเป็นสำคัญและ
ผลประโยชน์สูงสุดของเด็กเป็นสิ่งท่ีต้องพิจารณาในเบื้องแรก ซ่ึงหลักการนี้มีบัญญัติ
ไว้อย่างชัดเจนในมาตรา 119 แห่งพระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและ
วิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 หรือแม้เด็กและเยาวชนจะ
กระทำความผิดร้ายแรงก็ตาม ก็ย่อมเป็นหลักประกันว่า ศาลเยาวชนและครอบครัว
จะพิจารณาเรื่องที่เกี่ยวกับเด็กและเยาวชนนั้นทุกแง่ทุกมุมเพื่อค้นหาสาเหตุท่ี
แท้จริงในการกระทำความผิดของเด็กและเยาวชนเพื่อประโยชน์แก่ตัวเด็กและ
เยาวชนเองซ่ึงจะทำให้เด็กและเยาวชนน้ันรู้สึกว่าตัวเองทำผิดแล้วเกิดการสำนึกผิด
และรีบกลับตัวในโอกาสแรก ๆ ไม่ปล่อยให้เป็นผู้กระทำความผิดเรื้อรังติดนิสัยจน
กลับตัวได้ยากในภายหลัง 
  ผู ้ เข ียนจึงเห็นว่า ควรยกเลิกบทบัญญัติมาตรา  97 วรรคสองของ
พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและ
ครอบครัว พ.ศ. 2553 และเห็นว่าควรใช้เครื่องมือในการดำเนินการกับเด็กและ
เยาวชนที่กระทำผิดอาญาร้ายแรงตามที่กำหนดไว้ในพระราชบัญญัติศาลเยาวชน
และครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว พ.ศ. 2553 มาตรา 142 
หมวดที่ 12 ว่าด้วยเรื่องการเปลี่ยนโทษและการใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชน
แทนโดยไม่มีความจำเป็นต้องโอนคดีไปพิจารณายังศาลที่มีอำนาจพิจารณาคดี
ธรรมดา โดยหากเห็นเป็นการสมควรศาลเยาวชนและครอบครัวอาจใช้วิธีการ
สำหรับเด็กและเยาวชนในเบื้องต้นก่อน และเมื่อเห็นว่าผู้กระทำความผิดน้ันเติบโต
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จนเป็นผู ้ใหญ่แล้ว การใช้วิธีการสำหรับเด็กและเยาวชนจะไม่ได้ผลดี และไม่
สามารถทำให้บุคคลนั้นกลับตนเป็นคนดีได้ ศาลเยาวชนและครอบครัวสามารถ
กำหนดในคำพิพากษาให้ส่งตัวบุคคลน้ันไปจำคุกในเรือนจำต่อไปตามเวลาท่ีกำหนด
ไว้ได้ หรือศาลเยาวชนและครอบครัวจะเลือกใช้วิธีการลงโทษจำคุกแก่เยาวชนท่ี
กระทำความผิดอาญาร้ายแรงในคราวแรกเลยก็ได้ เพียงแต่ศาลเยาวชนและ
ครอบครัวก็ต้องลดมาตราส่วนโทษตามที่กฎหมายกำหนดไว้สำหรับความผิดนั้นลง
กึ่งหน่ึงตามท่ีบัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายอาญามาตรา 75 โดยจะลงโทษเยาวชน
นั้นเต็มอัตราโทษตามที่กฎหมายกำหนดไว้สำหรับความผิดนั้นเหมือนกับผู้กระทำ
ความผิดที่เป็นผู้ใหญ่ดุจเดียวกันไม่ได้ ทั้งนี้ เพื่อเป็นการคุ้มครองสิทธิของเด็กและ
เยาวชนให้ได้รับการพิจารณาพิพากษาคดีอย่างถูกต้อง เป็นธรรม และเหมาะสม
ตรงตามเจตนารมณ์ของศาลเยาวชนและครอบครัวและสอดคล้องกับเป้าหมายของ
การดำเนินคดีเด็กและเยาวชนได้อย่างแท้จริง ตลอดจนเป็นประโยชน์ต่อสังคมใน
ภายภาคหน้า 
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